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Dank 
 

Hartelijk dank dat u voor een EUROM apparaat hebt gekozen. U hebt daarmee een 

goede keus gemaakt! Wij hopen dat hij tot uw volle tevredenheid zal functioneren. 

Om het beste uit uw apparaat te halen is het belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing 

vóór gebruik aandachtig en in zijn geheel doorleest en ook begrijpt. Schenk daarbij 

speciaal aandacht aan de veiligheidsvoorschriften; die worden vermeld ter 

bescherming van u en uw omgeving!  

Bewaar de gebruiksaanwijzing vervolgens om het in de toekomst nog eens te kunnen 

raadplegen. Bewaar ook de verpakking: dat is de beste bescherming voor uw 

apparaat tijdens de opslag buiten het seizoen. En mocht u het apparaat ooit aan 

iemand anders overdragen, lever er dan de gebruiksaanwijzing en de verpakking bij. 

 

Wij wensen u veel plezier met de Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Deze gebruiksaanwijzing is met de grootste zorg samengesteld. Niettemin behouden 

wij ons het recht voor deze gebruiksaanwijzing op elk moment te optimaliseren en 

technisch aan te passen. De gebruikte afbeeldingen kunnen afwijken. 

___________________________________________________________ 

 

Symboolverklaring 

 
 

 

 

 

 

 

 

Waarschuwing 

 

 

 

 

 

 

 

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor 

gebruik; het bevat belangrijke 

veiligheidswaarschuwingen die u dient op te 

volgen. 

mailto:info@eurom.nl
http://www.eurom.nl/
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Pas op voor opspattende steentjes enz. 

 

 

 

 

 

 

 

Houd aanwezigen op een afstand en bewaar 

afstand tot alles en iedereen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schakel het apparaat uit en neem de stekker uit 

het stopcontact voordat u enig onderhoud 

uitvoert of als de elektrokabel 

verward/bekneld/ beschadigd is. 

 

 

 

Steek uw hand niet in het roterende apparaat 

wanneer de stekker in het stopcontact zit. 

 

 

 

Niet in regen gebruiken en niet aan vocht 

blootstellen 

 

 

Neem onmiddellijk de stekker uit het 

stopcontact wanneer de elektrokabel is 

beschadigd of doorgesneden 



4 
 

 

 

 

 

 

 

 

Draag oogbescherming 

 

 

 

Draag een stofmasker 

 

 

 

 

 

 

 

 

Geluidsuitstoot in dB 

 

Technische gegevens  
 

Vermogen 3000 W 

Aansluitspanning 220-240V~50Hz 

Toerental 15000 rpm 

Blaascapaciteit 270 km/h 

Zuigcapaciteit 13,2 m³/min 

Inhoud opvangzak 35 L 

Hakselverhouding 10:1 

Geluidsniveau 105 dB 

Trilling 4,27m/s²  K=1,5m/s² 

Omkasting Plastic 

Wielen 2 

Afmetingen 29 x 16 x 118,5 cm 

Gewicht 2,8 kg 

 

 

Waarschuwingen elektrische apparaten 
 

Elektrische veiligheid 

1. Aansluitspanning en frequentie, vermeld op het apparaat, dienen 

overeen te komen met die van het te gebruiken stopcontact. De 

elektrische installatie dient beveiligd te zijn met een 

aardlekschakelaar (max. 30 m A.).   
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2. Gebruik uitsluitend een onbeschadigd, goedgekeurd en 

waterbestendig verlengsnoer met een minimale doorsnee van 2 x 1,5 

mm² (tot 15 meter) of 2x2,5 mm² (van 15 tot 40 meter) en een 

toegestaan vermogen van minimaal 3000 Watt. Vermijd 

verlengsnoeren langer dan 40 meter. Rol het snoer altijd geheel af 

om oververhitting te voorkomen! Leid de elektrokabel altijd naar 

achteren, weg van het apparaat. Zorg ervoor dat er geen knikken of 

vreemde kronkels in de kabel zitten, dat er niet op getrapt wordt en 

er geen voorwerpen op worden gezet. Houd de kabel uit de buurt van 

hitte, smeermiddelen, brandstoffen, scherpe hoeken en bewegende 

delen. Wind hem na gebruik niet te strak op en zorg ervoor dat hij 

niet bekneld raakt. 

3. Misbruik de elektrokabel niet. Gebruik hem niet om het apparaat aan 

op te tillen of weg te trekken of om de stekker uit het stopcontact te 

nemen.  

4. Leid de elektrokabel altijd naar achteren, weg van het werkende 

apparaat. 

5. Controleer voor gebruik uw apparaat (incl. kabel en stekker) op 

zichtbare beschadigingen. Neem een beschadigd apparaat niet in 

gebruik maar biedt hem uw leverancier aan ter vervanging. 

6. Als de elektrokabel c.q. het verlengsnoer een beschadiging oploopt, 

neem dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Raak de kabel 

niet aan voordat u de stekker uit het stopcontact hebt genomen!  

7. Een beschadigde elektrokabel of stekker dient te worden vervangen 

door een erkend elektricien. Vervang ze nooit zelf!  

8. Stel het apparaat niet bloot aan vocht of regen en gebruik het niet 

onder vochtige of natte omstandigheden.  

9. Sluit, om overbelasting en doorgebrande zekeringen te voorkomen, 

geen andere apparatuur op hetzelfde stopcontact of dezelfde 

elektrische groep aan als waar de bladruimer op aangesloten is. 

Persoonlijke veiligheid 

1. Controleer het apparaat voor gebruik altijd op beschadigingen of 

slijtage. Controleer ook de elektrokabel en het verlengsnoer op 

correcte isolatie, insnijdingen, schuurplekken en de conditie van de 

verbindingen. Stel het apparaat niet in werking wanneer u 

beschadigingen/slijtage/onvolkomenheden constateert aan 

apparaat, elektrokabel of stekker, of wanneer het slecht 

functioneert, is gevallen of op andere wijze een storing vertoont. 

Breng het complete apparaat terug naar uw leverancier of een 
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erkend elektricien voor controle en/of reparatie. Vraag altijd om 

originele onderdelen. 

2. Zorg voor zorgvuldig toezicht wanneer dit apparaat wordt gebruikt 

in de aanwezigheid van kinderen,  handelingsonbekwame personen 

of huisdieren. Houd hen uit de buurt van het apparaat! Dit apparaat 

is niet geschikt om te worden gebruikt door personen (incl. 

kinderen) met een fysieke- zintuiglijke- of mentale beperking, of 

gebrek aan ervaring en kennis, ongeacht of er toezicht is of 

instructie is gegeven aangaande het gebruik van het apparaat door 

een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Er dient op 

te worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.  

3. Dit apparaat mag nooit wordt gebruikt door kinderen. 

4. Dit apparaat mag nooit gebruikt worden door personen die niet 

bekend zijn met de werking en het instructieboekje niet hebben 

gelezen. De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken die 

gebeuren met andere personen of voorwerpen! 

5. Gebruik uw gezonde verstand en kijk altijd goed wat u doet tijdens 

de werkzaamheden. Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid 

bent, medicijnen gebruikt die slaperigheid veroorzaken of wanneer 

u alcohol of drugs hebt gebruikt. Neem regelmatig een pauze. 

6. Draag tijdens het gebruik van het apparaat altijd stevige, dichte 

schoenen met een goed profiel, een lange broek en handschoenen. 

Draag geen loshangende kleding of sieraden die in de luchtinlaat 

getrokken kunnen worden. Bind lang haar samen en houd het uit de 

buurt van de luchtinlaat. Draag tijdens het gebruik een 

beschermende stofbril. Om irritatie door stof te voorkomen wordt 

het dragen van een stofmasker aanbevolen, zeker wanneer er stof 

van beton, MDF, vezelplaten enz. vrij kan komen! Bij langdurig 

gebruik wordt oor bescherming aanbevolen. Werkt u op terrein 

waar u getroffen kunt worden door vallende voorwerpen, draag dan 

ook een helm.  

7. Gebruik het apparaat nooit wanneer er beschermende delen of 

veiligheidsvoorzieningen kapot zijn, niet correct bevestigd zitten of 

missen. 

8. Gebruik het apparaat nooit zonder correct-bevestigde opvangzak. 

9. Gebruik het apparaat niet als het niet volledig is samengesteld. 

10. Steek nooit uw hand of enig ander voorwerp in de roterende delen 

van het apparaat, die de zuigkracht voortbrengen. 
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11. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar brand- of 

explosiegevaar bestaat vanwege het gebruik of de opslag van 

brandbare of licht ontvlambare (vloei)stoffen en gassen als verf, 

vernis, benzine enz.  

Algemene veiligheidsinstructies 

1. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het opzuigen en wegblazen 

van dode bladeren, voor particulier gebruik. Gebruik het dus niet 

bedrijfsmatig.  

2. Een rommelig werkterrein is vragen om ongelukken. Het werkgebied 

dient opgeruimd te zijn, en vrij van overbodige voorwerpen en 

rotzooi. Wees extra voorzichtig als de grond glibberig is door vocht, 

vet, zand, strooisel of wat dan ook. 

3. Controleer het te bewerken terrein op draden en ander afval dat 

schade aan het apparaat of letsel kan toebrengen. Gebruik zonodig 

eerst een hark of een bezem om ongewenste voorwerpen te 

verwijderen, voordat u gaat blazen of zuigen. 

4. Probeer geen nat afval of water op te zuigen, maar wacht tot het 

afgevallen blad is opgedroogd.  

5. Breng geen wijzigingen of aanpassingen aan op het apparaat. Het 

apparaat (incl. elektrokabel en stekker) mag uitsluitend worden 

geopend en/of gerepareerd door daartoe bevoegde en 

gekwalificeerde personen. 

6. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel waarvoor het is 

ontworpen en op de wijze zoals beschreven in dit instructieboekje. 

Overbelast het apparaat niet en gebruik het niet te lang achter 

elkaar; dat verkort de levensduur. 

7. Afwijkingen van de veiligheidsinstructies kunnen schade, brand en/of 

persoonlijk letsel veroorzaken. Zij doen de garantie vervallen en 

leverancier, importeur en/of fabrikant aanvaarden geen 

aansprakelijkheid voor de gevolgen! 
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Beschrijving en montage 

 
1. Wielen 

2. Zuig/blaaskanaal (2 delen) 

3. Bladruimer lichaam 

4. Extra handgreep 

5. Bevestiging schouderriem 

6. Schouderriem 

7. Knijphandgreep AAN / UIT 

8. Keuzeschakelaar zuigen/blazen 

9. Opvangzak 

10. Wielenbeugel met 2 wielen 

 

 

 

 

 
De Gardencleaner 3001 is als volgt verpakt: 

2 delen zuig/blaaskanalen 

1 bladruimer lichaam 

1 wielbeugel met 2 wielen 

1 opvangzak 

1 schroef ST4x50 

2 schroeven ST4x16 

1 schroef  ST4x14 (veiligheidsschroef) 

 

Verwijder al het verpakkingsmateriaal en houd het verpakkingsmateriaal buiten 

gebruik van kinderen.   

 

Gebruik het apparaat niet voordat het volledig is samengesteld zoals op de 

afbeelding! Stekker uit het stopcontact tijdens de montage en 

afnemen/herbevestigen van de opvangzak! 

 

            

 Zet de 2 zuig/blaaskanalen delen stevig aan elkaar tot u klik hoort. Controleer of 

alle verbindingen goed aansluiten en zet ze vast met de lange schroef. 
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 Steek zuig/blaaskanaal zo ver mogelijk in het bladruimerlichaam. Controleer of 

alle verbindingen goed aansluiten en zet ze vast met de veiligheidsschroef ST4x14 

aan de bovenzijde en aan de onderzijde de ST4x16 schroef. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Plaats de wielbeugel met 2 wielen aan het zuig/blaaskanaal en zet vast met de 

laatste schroef ST4x16. 

 

 

 

 

 

 
Bevestiging opvangzak 

 Controleer, voordat u de opvangzak bevestigt, of de 

keuzeschakelaar zuigen/blazen soepel werkt en niet 

wordt gehinderd door afval van voorgaand gebruik. 

 Schuif de gesp van de opvangzak om de haak van 

zuig/blaaskanaal. 

 Schuif nu het mondstuk van de opvangzak over de 

opening van het apparaat tot de beide klemmetjes 

vastklikken.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Bij het apparaat wordt een schouderriem geleverd. Bevestig deze met zijn haak 

aan het bladruimerlichaam. De schouderriem maakt het werken met het apparaat 

comfortabeler en vermindert vermoeidheid. Draag hem zoals de gebruiker prettig 

vindt. 
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Gebruik 
 

 Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct bevestigd zitten en of de zuig- 

en blaaskanalen en de keuzeschakelaar niet verstopt zitten met vuil van een vorig 

gebruik. 

 Sluit een verlengsnoer aan dat aan de instructies voldoet. Buig het verlengsnoer 

met een lus om de kabelhaak, ter ontlasting van de aansluiting.  

 Controleer of alle veiligheidsinstructies in acht 

zijn genomen. 

 Steek de stekker in een geaard 230V 

stopcontact. Die elektrische installatie dient 

voorzien te zijn van een aardlekschakelaar (max. 

30 mA) 

 Zet nu de keuzeschakelaar, tot u een duidelijk 

klik hoort, op de gewenste stand: A = zuigen, B 

= blazen. 

 Door nu de knijphandgreep (7) in te knijpen start 

u de werking van het apparaat. Door hem los te 

laten stopt u het apparaat. Neem na gebruik 

altijd de stekker uit het stopcontact. 

 

De bladruimer kan worden gebruikt om afval van terrassen, paden en gazons, en uit 

borders en bosjes te blazen. Hij kan bladen, papiertjes, dunne twijgjes en 

houtsnippers opzuigen. Wanneer u afval opzuigt passeert dit, voor het in de 

opvangzak terecht komt, een waaier. Dit is een kunststof waaier die door zijn snelheid 

bladen en takjes breekt en kneust en het geheel grof hakselt. Het gekneusde c.q. 

gehakselde afval is tot compost te verwerken of in de tuin te gebruiken om planten. 

Zorg ervoor dat er nooit harde voorwerpen als stenen, flesjes, stukjes metaal enz. in 

de bladruimer terecht kunnen komen. Dat kan het apparaat beschadigen en letsel 

toebrengen aan de gebruiker of omstanders. 

 

Instructies vóór gebruik 

 
- Controleer of het zuigkaneel niet geblokkeerd is. 

- Probeer te voorkomen dat er onder vochtige omstandigheden moet worden 

gewerkt; gebruik het apparaat niet in de regen! 

- Zuig geen vochtig of nat afval op maar laat gevallen bladeren enz. eerst drogen 

voor u het apparaat gebruikt. 

- Zuig nooit water op! 

- Gebruik het apparaat nooit zonder opvangzak 

- Bij blazen stoffige oppervlakken zo nodig eerst licht bevochtigen. 

- Werk altijd dicht bij de grond.  

- Werk op zodanige tijden dat u niemand stoort.  
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Blazen 

Na inspectie van het terrein stelt u de bladruimer d.m.v. de keuzeschakelaar in op 

‘Blazen’. Knijp de knijphandgreep in: het apparaat start zijn werking. Beweeg de 

bladruimer op zien wielen vooruit, de blaasopening gericht op het te verwijderen 

afval. U kunt de bladruimer ook tillen en, eveneens met de blaasopening vlak boven 

de grond, heen en weer bewegen terwijl u langzaam vooruit loopt. Verwijder in dat 

geval de schouderriem en houd de blaasopening op het te verwijderen afval gericht. 

Blaas op deze wijze de bladeren op een hoop en schakel over op ‘Zuigen’ om het blad 

in de afvalzak te verzamelen. 

 

Zuigen 

Inspecteer het terrein dat u wilt bewerken en verwijder alle voorwerpen die schade 

kunnen veroorzaken tijdens het zuigen. Stel de bladruimer d.m.v. de keuzeschakelaar 

in op ‘Zuigen’ en knijp de handgreep in: het apparaat start zijn werking. Beweeg de 

bladruimer op zijn wielen vooruit, de zuigopening gericht op het te verwijderen afval. 

U kunt de bladruimer ook tillen en, eveneens met de zuigopening vlak boven de 

grond, heen en weer bewegen terwijl u langzaam vooruit loopt. Verwijder in dat geval 

de schouderriem en houd de blaasopening op het te verwijderen afval gericht, maar 

steek hem nooit ín een berg afval: dat blokkeert het zuigkanaal en vermindert de 

effectiviteit van het apparaat. 

 

Organisch afval als bladeren enz. bevat doorgaans vrij veel water waardoor het aan 

de binnenzijde van het zuigkanaal vast kan plakken. Daarom kunt u de bladeren 

beter enkele dagen laten drogen voordat u ze opzuigt. 

 

Instructies tijdens gebruik 

 
- Houd omstanders (i.h.b. kinderen) en dieren op afstand. De bladzuiger zou 

steentjes of andere voorwerpen die letsel kunnen veroorzaken, kunnen uitwerpen! 

Schakel het apparaat uit als mensen het werkgebied naderen. 

- Wees voorzichtig in de buurt van open deuren en ramen. Blaas het afval daar altijd 

bij vandaan.  

- Zorg voor voldoende licht tijdens het werk. 

- Zorg ervoor tijdens de werkzaamheden altijd stevig en stabiel te staan, ook 

wanneer u bijvoorbeeld op een helling werkt. Reik niet te ver met het apparaat, 

om uw evenwicht niet te verliezen. Loop altijd rustig met het apparaat, hol niet. 

Gebruik de meegeleverde draagriem voor gebruiksgemak en veiligheid.  

- Houd de handgreep droog en vrij van olie of vet. 

- Houd de ventilatieopeningen vrij van vuil. 

- Steek altijd eerst de stekker in het stopcontact en schakel dan pas het apparaat 

in door de knijphandgreep in te knijpen. Wanneer de knijphandgreep hapert of 

blijft hangen, het apparaat niet gebruiken maar eerst ter reparatie aanbieden bij 

een gekwalificeerd elektricien! 

- Blaas nooit vuil in de richting van omstanders.  

- Schakel het apparaat altijd uit en neem de stekker uit het stopcontact: 
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 wanneer u het apparaat wilt schoonmaken 

 wanneer u een controle of onderhoud aan het apparaat wilt uitvoeren 

 wanneer het apparaat ongewoon begint te trillen 

 wanneer u de werkzaamheden voor kortere of langere tijd onderbreekt 

 wanneer u de werkzaamheden beëindigt. 

 Schakel altijd éérst uit (d.w.z.: ontspan de knijphandgreep) en neem vervolgens 

de stekker uit het stopcontact. Pak de stekker daartoe in de hand; trek nooit aan 

het koord! Til het apparaat nooit op aan de elektrokabel. 

- Voorkom dat vreemde voorwerpen door de ventilatie- of uitblaasopeningen het 

apparaat binnendringen. Dit kan een elektrische schok, brand of beschadiging 

veroorzaken. Raak nooit met uw hand de waaier aan!  

- Als er per ongeluk een vreemd voorwerp door de bladruimer is opgezogen, stop 

het apparaat dan onmiddellijk en neem de stekker uit het stopcontact. Verwijder 

het voorwerp en controleer het apparaat grondig en geheel en neem het pas weer 

in gebruik wanneer u zeker weet dat alles in orde is.  

- Als het apparaat een ongebruikelijk geluid maakt of abnormaal trilt, stop het 

apparaat dan onmiddellijk en neem de stekker uit het stopcontact. Probeer de 

oorzaak te achterhalen en te verhelpen. Lukt dat niet, wend u dan tot een 

gekwalificeerd servicemonteur. Extreme trilling kan schade aan het apparaat en 

letsel aan de gebruiker toebrengen. 

 

Schoonmaak, onderhoud en opslag 

 
- Schakel het apparaat eerst uit en neem de stekker uit het stopcontact voordat u 

er onderhouds- of schoonmaakwerkzaamheden aan uitvoert. 

- Maak na elk gebruik uw bladruimer schoon en ledig de opvangzak volledig door 

de rits te openen. Verwijder achtergebleven materiaal uit uw bladruimer. 

Achtergebleven materiaal kan schade veroorzaken wanneer u de bladruimer 

opnieuw in gebruik neemt.  

- Verwijder met een borstel achtergebleven vuil uit het zuig/blaaskanaal. 

- Controleer of de keuzeschakelaar soepel werkt en niet door afval wordt 

belemmerd. 

- Zorg er voor een veilige werking altijd voor dat alle moeren, bouten en schroeven 

goed vastgedraaid zitten. 

- Controleer het apparaat regelmatig op slijtage of beschadigingen; laat versleten 

of beschadigde onderdelen vervangen door een gekwalificeerd vakman. Gebruik 

uitsluitend originele onderdelen en accessoires. 

- Houd te allen tijde de ventilatieopeningen van het motorhuis schoon. 

- Spuit of spoel uw apparaat nooit schoon met water, maar reinig het met een licht-

bevochtigde doek. Gebruik geen reinigingsmiddel op de plastic delen van de 

bladruimer, die kunnen het materiaal aantasten! Laat het motorhuis zorgvuldig 

drogen.  

- Sla het apparaat uitsluitend op in een droge, vorstvrije ruime buiten het bereik 

van kinderen. 
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Verwijdering 
 

Binnen de EU betekent dit symbool dat dit product niet met het 

normale huishoudelijke afval mag worden afgevoerd. Afgedankte 

apparaten bevatten waardevolle materialen die hergebruikt 

kunnen en moeten worden, om het milieu en de gezondheid niet 

te schaden door ongereguleerde afvalinzameling. Breng 

afgedankte apparatuur daarom naar een daarvoor aangewezen 

inzamelpunt of wend u tot het bedrijf waar u het apparaat 

gekocht hebt. Zij kunnen er voor zorgen dat zoveel mogelijk 

onderdelen van het apparaat hergebruikt worden. 

 

CE - verklaring 
 

Zie pagina 71. 
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Dank 
 

Herzlichen Dank, dass Sie sich für eine EUROM Gerät entschieden haben. Sie haben 

damit eine gute Wahl getroffen! Wir hoffen, dass sie zu Ihrer vollen Zufriedenheit 

funktioniert. Um Ihren Gerät optimal zu nutzen, ist es wichtig, dass Sie dieses 

Handbuch vor der Nutzung aufmerksam und komplett lesen und auch verstehen. 

Achten Sie dabei besonders auf die Sicherheitsvorschriften, die zu Ihrem 

persönlichen Schutz und zum Schutz Ihrer Umgebung genannt werden.   

Außerdem empfehlen wir Ihnen, dieses Handbuch aufzubewahren, um es bei Bedarf 

in Zukunft noch einmal konsultieren zu können. Bewahren Sie auch die Verpackung. 

Sie ist der beste Schutz für Ihren Gerät, wenn Sie das Gerät außerhalb der Saison 

lagern. Und sollten Sie das Gerät irgendwann weitergeben, legen Sie das Handbuch 

und die Verpackung bei. 

 

Wir wünschen Ihnen viel Spaß mit dem Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Diese Gebrauchsanleitung wurde mit größtmöglicher Sorgfalt zusammengestellt. 

Dennoch behalten wir uns vor, diese Anleitung jederzeit zu optimieren und technisch 

anzupassen. Die verwendeten Bilder können abweichen. 

___________________________________________________________ 

 

Symbol Erklärung 
 

 

 

 

 

 

 

Warnung 

 

 

 

 

 

 

 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig vor 

Gebrauch! Sie enthält Sicherheitswarnungen, die 

Sie beachten müssen 

 

 

 

 

 

 

Achtung vor aufspritzenden Steinen usw. 

mailto:info@eurom.nl
http://www.eurom.nl/
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Halten Sie einen sicheren Abstand zu allen 

anwesenden Personen und Gegenständen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose, bevor Sie 

irgendwelche Wartungsarbeiten ausführen oder 

wenn das Stromkabel 

verdreht/eingeklemmt/beschädigt ist. 

 

 

 

Stecken Sie Ihre Hand nicht in das rotierende 

Gerät, wenn der Stecker eingesteckt ist. 

 

 

 

Nicht im Regen verwenden und keiner 

Feuchtigkeit aussetzen 

 

 

Ziehen Sie sofort den Stecker aus der Steckdose, 

wenn das Stromkabel beschädigt oder 

durchtrennt ist 

 

 

 

 

 

 

 

Tragen Sie immer Augenschutz 



16 
 

 

 

 

Tragen Sie immer Augenschutz 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schallenmission in dB 

 

Technische Daten  
 

Leistung 3000 W 

Anschlußspannung 220-240V~50Hz 

Drehzahl 15000 rpm 

Blaskapazität 270 km/h 

Saugkapazität 13,2 m³/min 

Volumen Sammeltasche 35 L 

Häckselverhältnis 10:1 

Schallpegel 105 dB 

Schwingung 4,27m/s²  K=1,5m/s² 

Gehäuse Plastic 

Räder 2 

Maße 29 x 16 x 118,5 cm 

Gewicht 2,8 kg 

 

Warnungen für Elektrogeräte 

 
Elektrische Sicherheit 

1. Die auf dem Gerät genannte Anschluss Spannung und Frequenz 

müssen mit den Daten der zu verwendenden Steckdose 

übereinstimmen. Die elektrische Installation muss mit einem FI-

Schutzschalter (max. 30 mA) gesichert sein.  

2. Verwenden Sie ausschließlich ein unbeschädigtes, geprüftes, 

wasserdichtes Verlängerungskabel mit einem Mindestdurchmesser 

von 2 x 1,5 mm² (bis 15 m) oder 2 x 2,5 mm² (von 15 - 40 m) und 

einer zulässigen Leistung von mindestens 3000 W. Nehmen Sie nach 

Möglichkeit kein mehr als 40 m langes Verlängerungskabel. Rollen 

Sie das Kabel immer ganz ab, um Überhitzung zu vermeiden! Führen 
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Sie das Stromkabel immer nach hinten, weg vom Gerät. Sorgen Sie 

dafür, dass das Kabel weder geknickt noch verdreht ist und dass 

niemand darauf treten oder etwas abstellen kann Halten Sie das 

Kabel von Hitze, Schmiermitteln, Brennstoffen, scharfen Kanten und 

beweglichen Teilen fern. Rollen Sie das Kabel nach der Verwendung 

nicht zu straff auf und achten Sie darauf, dass es nicht eingeklemmt 

wird. 

3. Missbrauchen Sie das Stromkabel nicht. Nutzen Sie das Stromkabel 

nicht, um das Gerät anzuheben oder wegzuziehen oder um den 

Stecker aus der Steckdose zu ziehen.  

4. Führen Sie das Stromkabel immer nach hinten, weg vom laufenden 

Gerät. 

5. Kontrollieren Sie Ihr Gerät vor jeder Verwendung (inkl. Kabel und 

Stecker) auf sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 

nicht in Gebrauch, sondern tauschen Sie es bei Ihrem Lieferanten 

um. 

6. Ist Stromkabel oder Verlängerungskabel beschädigt, dann müssen 

Sie sofort den Stecker aus der Steckdose ziehen. Berühren Sie das 

Kabel nicht, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose gezogen haben!  

7. Ein beschädigtes Stromkabel oder Stecker ist von einem anerkannten 

Elektriker zu ersetzen. Nie selbst austauschen!  

8. Setzen Sie das Gerät weder Feuchtigkeit noch Regen aus und 

verwenden Sie es auch nicht unter feuchten Bedingungen.  

9. Schließen Sie an dieselbe Steckdose oder Stromkreis keine andere 

Apparatur an, um Überlastung und den Ausfall von Sicherungen zu 

vermeiden. 

Persönliche Sicherheit 

1. Prüfen Sie das Gerät vor jeder Verwendung auf Schäden und 

Verschleiß. Prüfen Sie auch Strom- und Verlängerungskabel auf 

korrekte Isolation, Kerben, Reibstellen und den Zustand der 

Verbindungen. Setzen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Sie 

Beschädigungen, Verschleiß oder Mängel an Gerät, Stromkabel oder 

Stecker konstatieren oder wenn das Gerät nicht ordentlich 

funktioniert, heruntergefallen ist oder eine andere Störung aufweist. 

Bringen Sie das ganze Gerät zwecks Kontrolle und evtl. Reparatur zu 

Ihrem Lieferanten zurück oder geben Sie es einem anerkannten 

Elektriker. Verlangen Sie immer Originalteile. 

2. Sorgen Sie für eine ausreichende Beaufsichtigung, wenn dieses Gerät 
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in der Anwesenheit von Kindern, handlungsunfähigen Personen oder 

Haustieren benutzt wird. Halten Sie Kinder und Tiere von dem Gerät 

fern. Dieses Gerät ist nicht geeignet, um von Kindern oder von 

Personen bedient zu werden, die eingeschränkte physische, sinnliche 

oder geistige Fähigkeiten, zu wenig Erfahrungen mit oder Kenntnisse 

des Geräts haben, auch dann nicht, wenn sie jemand beaufsichtigt, 

der für ihre Sicherheit verantwortlich ist, oder wenn Anweisungen 

gegeben wurden. Es muss darauf geachtet werden, dass Kinder nicht 

mit dem Gerät spielen.  

3. Dieses Gerät darf nicht von Kindern genutzt werden. 

4. Dieses Gerät darf nicht von Personen genutzt werden, die die 

Funktionsweise nicht kennen und die Anleitung nicht gelesen haben. 

Der Nutzer ist für Unfälle, die sich mit anderen Personen oder 

Gegenständen ereignen, selbst verantwortlich! 

5. Bedienen Sie sich Ihres gesunden Menschenverstandes und seien Sie 

bei Ihren Arbeiten immer aufmerksam. Verwenden Sie das Gerät 

nicht, wenn Sie müde sind, Medikamente einnehmen, die 

Schläfrigkeit verursachen, oder wenn Sie Alkohol oder andere Drogen 

eingenommen haben. Machen Sie regelmäßig eine Pause.. 

6. Tragen Sie während der Nutzung des Geräts immer robustes, 

geschlossenes Schuhwerk mit ordentlichem Profil, eine lange Hose 

und Handschuhe. Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck, die 

in den Lufteinlass gezogen werden können. Binden Sie langes Haar 

zusammen und halten Sie es vom Lufteinlass fern. Tragen Sie 

während der Nutzung eine Schutzbrille. Um Reizungen durch Staub 

vorzubeugen, ist das Tragen einer Staubmaske empfohlen, vor allem 

wenn Staub von Beton, MDF, Faserplatten usw. freikommen kann! Bei 

längerer Nutzung wird zudem ein Gehörschutz empfohlen. Arbeiten 

Sie auf einem Gelände, wo Gegenstände auf Sie fallen können, dann 

tragen Sie auch einen Helm. 

7. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Schutzteile oder 

Sicherheitsvorkehrungen defekt sind, nicht richtig angebracht sind 

oder fehlen. 

8. Verwenden Sie das Gerät nicht ohne einen korrekt befestigten 

Auffangbeutel.  

9. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht vollständig 

zusammengesetzt ist. 

10. Stecken Sie nie Ihre Hand oder einen Gegenstand in die rotierenden 
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Teile des Geräts, welche die Saugkraft hervorbringen. 

11. Verwenden Sie das Gerät nicht in Umgebungen, wo wegen der 

Nutzung oder Lagerung brennbarer oder leicht entzündlicher Stoffe, 

Flüssigkeiten oder Gase wie Farbe, Lack, Benzin usw. Feuer- oder 

Explosionsgefahr besteht.  

Allgemeine Sicherheitsanweisungen 

1. Dieses Gerät ist ausschließlich zur Absaugung und Verwehen toter 

Blätter bestimmt,  für die private Nutzung. Verwenden Sie es also 

nicht gewerblich.  

2. Ein ungeordnetes Arbeitsgebiet birgt Risiken. Es muss aufgeräumt 

und frei von überflüssigen Gegenständen und Dreck sein. Seien Sie 

besonders vorsichtig, wenn der Untergrund aufgrund von 

Feuchtigkeit, Fett, Sand, Streu o. dgl. rutschig ist. 

3. Prüfen Sie den zu bearbeitenden Bereich auf Fäden und andere 

Abfälle, die das Gerät beschädigen und Verletzungen verursachen 

können. Verwenden Sie erforderlichenfalls erst einen Besen, um 

unerwünschte Gegenstände zu entfernen, bevor Sie blasen oder 

saugen. 

4. Versuchen Sie nie, Wasser oder feuchte Abfälle aufzusaugen. Warten 

Sie, bis das Laub trocken ist.  

5. Nehmen Sie keine Änderungen oder Anpassungen an dem Gerät vor. 

Das Gerät (inkl. Stromkabel und Stecker) darf nur von einem dazu 

befugten und qualifizierten Fachmann geöffnet und/oder repariert 

werden. 

6. Verwenden Sie das Gerät nicht zweckentfremdet oder auf andere als 

in dieser Anleitung beschriebene Weise. Überlasten Sie das Gerät 

nicht und verwenden Sie es nicht zu lange am Stück - dies verkürzt 

die Lebensdauer. 

Abweichungen von den Sicherheitsanweisungen können Schäden, Feuer 

und Verletzungen verursachen. Sie führen zum Verlust der Garantie. 

Weder Lieferant noch Importeur oder Hersteller übernehmen die Haftung 

für die Folgen! 
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Beschreibung und Montage 
 

1. Räder 

2. Saug- / Blaskanal (2 Teile) 

3. Blattreibahle Körper 

4. Zusätzlicher Griff 

5. Schultergurtbefestigung 

6. Schultergurt 

7. Klemmgriff EIN / AUS 

8. Saug- / Blaswahlschalter 

9. Sammeltasche 

10. Radhalterung mit 2 Rädern 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Der Gardencleaner 3001 ist wie folgt verpackt: 

2 Teile Saug- / Blaskanäle 

1 Blattreibahle Körper 

1 Radhalterung mit 2 Rädern 

1 Sammeltasche 

1 Schraube ST4x50 

2 Schrauben ST4x16 

1 Schraube ST4x14 (Sicherheitsschraube) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Entfernen Sie alles Verpackungsmaterial und bewahren Sie das 

Verpackungsmaterial außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

 

Verwenden Sie das Gerät erst, wenn es wie in der Abbildung gezeigt 

vollständig zusammengebaut ist! Entfernen Sie den Stecker während der 

Installation aus der Steckdose und entfernen / befestigen Sie den 

Auffangbeutel wieder! 
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 Setzen Sie die 2 Teile des Saug- / Gebläsekanals fest zusammen, bis Sie ein 

Klicken hören. Überprüfen Sie mit der langen Schraube, ob alle Verbindungen 

fest und sicher sind. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Setzen Sie den Saug- / Gebläsekanal so weit wie möglich in den Laubreibahle ein. 

Überprüfen Sie, ob alle Verbindungen richtig passen, und sichern Sie sie mit der 

Sicherheitsschraube ST4x14 oben und der ST4x16-Schraube unten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Setzen Sie die Radhalterung mit 2 Rädern auf den Saug- / Blaskanal und 

befestigen Sie sie mit der letzten Schraube ST4x16. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Auffangbeutelaufsatz 

•  Vergewissern Sie sich vor dem Anbringen des 

Auffangbeutels, dass der Vakuum- / Blaswähler 

reibungslos funktioniert und nicht durch Abfälle 

aus der vorherigen Verwendung gestört wird. 

•  Schieben Sie die Schnalle des Auffangbeutels 

um den Saug- / Gebläsehaken. 

 

 

 

 

 



22 
 

• Schieben Sie nun das Mundstück des Auffangbeutels über die Öffnung des 

Geräts, bis die beiden Clips einrasten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Ein Schultergurt wird mit dem Gerät geliefert. Befestigen Sie es mit seinem 

Haken am Blattreibahle. Der Schultergurt erleichtert das Arbeiten mit dem Gerät 

und reduziert Ermüdungserscheinungen. Tragen Sie es nach Belieben des 

Benutzers. 

 

Nutzung 
 

 Prüfen Sie vor der Nutzung, ob alle Teile korrekt befestigt sind und ob vom 

vorigen Gebrauch die Saug- und Blaskanäle und der Wahlschalter nicht verstopft 

sind. 

 Verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das den Anweisungen genügt. Schlingen 

Sie das Verlängerungskabel mit einer Schlaufe um den Kabelhaken, um den 

Anschluss zu entlasten.  

 Kontrollieren Sie, ob alle Sicherheitsanweisungen befolgt werden. 

 Stecken Sie den Stecker in eine geerdete 230 V-Steckdose. Die elektrische 

Installation muss mit einem FI-Schutzschalter 

(max. 30 mA) gesichert sein. 

 Bringen Sie den Wahlschalter auf die gewünschte 

Stellung, bis Sie ein deutliches Klicken hören: A 

= Saugen, B = Blasen  

 Drücken Sie nun den Klemmgriff (7), um das 

Gerät in Betrieb zu setzen. Wenn Sie den 

Klemmgriff loslassen, stoppt das Gerät den 

Betrieb. Ziehen Sie nach der Verwendung immer 

den Stecker aus der Steckdose. 

 

Das Gerät kann verwendet werden, um Abfall von Terrassen, Wegen, Rasenflächen, 

Rabatten und aus Gebüsch zu blasen. Er kann Blätter, Papierschnipsel, dünne Zweige 

und Holzschnipsel aufsaugen. Wenn Sie Abfall aufsaugen, passiert dieser erst einen 

Propeller und gelangt dann in den Auffangbeutel. Dies ist ein Kunststoff-Propeller, der 

aufgrund seiner Geschwindigkeit Blätter und Zweige zerkleinert und quetscht und das 

Ganze grob häckselt. Der gequetschte bzw. gehäckselte Abfall kann zu Kompost 

verarbeitet oder im Garten zum Pflanzen eingesetzt werden. Achten Sie darauf, keine 

harten Gegenstände wie Steine, Fläschchen, Metallstückchen usw. aufzusaugen. 

Diese können das Gerät beschädigen und für Verletzungen des Nutzers und 

Umstehender sorgen. 
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Anweisungen vor der Nutzung 

 
- Prüfen Sie, ob der Saugkanal nicht verstopft ist. 

- Vermeiden Sie die Arbeit unter feuchten Bedingungen. Verwenden Sie das Gerät 

nicht im Regen! 

- Saugen Sie keinen feuchten oder nassen Abfall auf, sondern lassen Sie gefallene 

Blätter erst trocknen, bevor Sie das Gerät verwenden. 

- Saugen Sie nie Wasser auf! 

- Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Auffangbeutel. 

- Beim Blasen staubige Flächen erforderlichenfalls erst leicht anfeuchten. 

- Arbeiten Sie immer nahe am Boden.  

- Arbeiten Sie zu Zeiten, da Sie niemanden stören.  

 

Blasen 

Nach Inspektion des Geländes stellen Sie den Laubsauger mit dem Wahlschalter auf 

„Blasen“. Drücken Sie den Klemmgriff: Das Gerät beginnt zu arbeiten. Bewegen Sie 

den Laubsauger auf seinen Rädern vorwärts, die Blasöffnung auf den zu entfernenden 

Abfall gerichtet. Sie können den Laubsauger auch anheben und, ebenfalls mit der 

Blasöffnung kurz über dem Boden, hin und her bewegen, während Sie langsam 

vorwärtsgehen. Nehmen Sie in diesem Fall den Schulterriemen ab und halten Sie die 

Blasöffnung auf den zu beseitigenden Abfall ausgerichtet. 

Blasen Sie auf diese Weise die Blätter auf einen Haufen und schalten Sie dann auf 

„Saugen“, um die Blätter im Auffangbeutel zu sammeln. 

 

Saugen 

Inspizieren Sie das zu bearbeitende Gelände und entfernen Sie alle Objekte, die beim 

Saugen Beschädigungen verursachen können. Stellen Sie den Laubsauger mit dem 

Wahlschalter auf „Saugen“ und drücken Sie den Klemmgriff: das Gerät beginnt zu 

arbeiten. Bewegen Sie den Laubsauger auf seinen Rädern vorwärts, die Saugöffnung 

auf den zu entfernenden Abfall gerichtet. Sie können den Laubsauger auch anheben 

und, ebenfalls mit der Saugöffnung kurz über dem Boden, hin und her bewegen, 

während Sie langsam vorwärtsgehen. Nehmen Sie in diesem Fall den Schulterriemen 

ab und halten Sie die Saugöffnung auf den zu entfernenden Abfall gerichtet, doch 

stecken Sie ihn nie in einen Abfallberg hinein: dadurch wird das Saugrohr verstopft 

und die Wirksamkeit des Geräts beeinträchtigt. 

 

Organischer Abfall wie Blätter enthält in der Regel recht viel Wasser und kann daher 

an der Innenkante des Saugrohrs haften bleiben. Daher ist es besser, das Laub einige 

Tage lang trocknen zu lassen, bevor Sie es aufsaugen. 
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Anweisungen während der Nutzung 

 
- Halten Sie Umstehende (besonders Kinder) und Tiere auf Abstand. Der Laubsauger 

kann Steinchen und andere Gegenstände auswerfen, die Verletzungen 

herbeiführen können! Schalten Sie das Gerät aus, wenn sich Menschen dem 

Arbeitsbereich nähern. 

- Seien Sie vorsichtig in der Nähe offener Türen und Fenster. Blasen Sie den Abfall 

immer von dort weg.  

- Sorgen Sie für eine hinreichende Beleuchtung während der Arbeit. 

- Sorgen Sie während der Arbeiten immer für eine stabile Haltung, auch wenn Sie 

zum Beispiel an einem Hang arbeiten. Langen Sie nicht zu weit mit dem Gerät, um 

nicht das Gleichgewicht zu verlieren. Gehen Sie mit dem Gerät immer ruhig, 

rennen Sie nicht. Verwenden Sie den mitgelieferten Trageriemen für 

Nutzungskomfort und Sicherheit.  

- Halten Sie den Handgriff trocken und frei von Öl oder Fett. 

- Halten Sie die Lüftungsöffnungen und den Propeller schmutzfrei. 

- Stecken Sie immer erst den Stecker in die Steckdose und schalten Sie dann das 

Gerät ein, indem Sie den Klemmgriff betätigen. Klemmt der Klemmgriff, dann 

dürfen Sie das Gerät nicht verwenden, sondern müssen Sie es zwecks Reparatur 

einem qualifizierten Elektriker geben! 

- Blasen Sie Dreck nie in Richtung Umstehender. 

- Schalten Sie immer das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 

wenn: 

  Sie das Gerät reinigen wollen 

  Sie das Gerät kontrollieren oder warten wollen 

  das Gerät ungewöhnlich zu vibrieren beginnt 

  Sie die Arbeiten für längere oder kürzere Zeit unterbrechen 

  Sie die Arbeiten beendet haben. 

 Schalten Sie immer erst das Gerät aus (lassen Sie also den Klemmgriff los) und 

ziehen Sie dann den Stecker. Ziehen Sie immer am Stecker, nie am Kabel! Heben 

Sie das Gerät nicht am Kabel an. 

- Verhindern Sie, dass Fremdobjekte durch die Lüftungs- oder Ausblasöffnungen 

eindringen können. Dies kann einen elektrischen Schlag, Feuer oder 

Beschädigungen verursachen. Berühren Sie den Propeller nicht mit der Hand!  

- Wird aus Versehen ein Fremdobjekt vom Laubsauger aufgesaugt, dann schalten 

Sie sofort das Gerät aus und ziehen den Stecker. Entfernen Sie das Objekt und 

prüfen Sie das ganze Gerät gründlich. Nehmen Sie es erst dann wieder in 

Gebrauch, wenn Sie sicher sind, dass alles in Ordnung ist.  

- Macht das Gerät ein ungewöhnliches Geräusch oder vibriert es unnormal, dann 

schalten Sie es sofort aus und ziehen den Stecker. Versuchen Sie die Ursache zu 

ermitteln und zu beseitigen. Gelingt dies nicht, dann wenden Sie sich an einen 

qualifizierten Servicetechniker. Extreme Vibrationen können das Gerät beschädigen 

und den Nutzer verletzen. 
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Reinigung, Wartung und Lagerung 

 
- Schalten Sie das Gerät erst aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 

bevor Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten daran ausführen. 

- Reinigen Sie Ihren Laubsauger nach jeder Nutzung und entleeren Sie den 

Auffangbeutel ganz durch den Reißverschluss zu öffnen.. Entfernen Sie im 

Laubsauger verbliebene Stoffe. Verbliebene Stoffe können Beschädigungen 

verursachen, wenn Sie den Laubsauger das nächste Mal in Betrieb nehmen.  

- Entfernen Sie mit einer Bürste den im Saug-/Blasrohr verbliebenen Schmutz. 

- Prüfen Sie, ob der Wahlschalter problemlos schaltet und nicht von Abfall behindert 

wird. 

- Sorgen Sie zwecks sicherer Funktionsweise immer dafür, dass Muttern, Bolzen und 

Schrauben fest angezogen sind. 

- Prüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Verschleiß und Beschädigungen - lassen Sie 

verschlissene oder beschädigte Teile ersetzen durch einen qualifizierten Techniker. 

Verwenden Sie ausschließlich Originalteile und -zubehör. 

- Halten Sie die Lüftungsöffnungen des Motorgehäuses immer sauber. 

- Spritzen Sie Ihr Gerät nicht mit Wasser sauber, sondern reinigen Sie es mit einem 

leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie an den Kunststoffteilen des Geräts kein 

Reinigungsmittel, dies kann das Material angreifen. Lassen Sie das Motorgehäuse 

vollständig trocknen.  

- Lagern Sie das Gerät an einer trockenen, frostfreien Stelle außer Reichweite von 

Kindern. 

 

Entsorgung  
 

Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses 

Produkt nicht mit dem gewöhnlichen Hausmüll entsorgt werden 

darf. Altgeräte enthalten wertvolle Stoffe, die verwertet werden 

können und müssen, um die Umwelt und die Gesundheit der 

Menschen nicht durch eine unkontrollierte Müllsammlung zu 

schädigen. Bringen Sie Altgeräte daher zu einer dafür 

vorgesehenen Deponie oder wenden Sie sich an das Geschäft, wo 

Sie das Gerät gekauft haben. Diese können dafür sorgen, dass 

möglichst viele Teile des Geräts wiederverwendet werden.  

 

CE - Erklärung 
 

Sehe Seite 71. 
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Thank  you 
 

Thank you very much for choosing for a EUROM device. You have made a good 

choice! We hope you will be satisfied about its functioning. 

To get maximum profit from your product, it is important to read this manual 

attentive and totally before use, and to understand what is written. Read especially 

the safety instructions: they are there to protect you and your environment.  

Keep the manual in a safe place for future reference. Store also the package: that is 

the best protection for your product  in times of no-use. And if you at any time pass 

the appliance on, pass on the manual and package too. 

 

We wish you a lot of fun with the Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

This manual has been complied with the utmost care. Nevertheless, we reserve the 

right to optimize this manual at any time and to adjust it technically. The image 

used may differ. 

________________________________________________________ 

 

Symbol Explanation 
 

 

 

 

 

 

 

 

Warning 

 

 

 

 

 

 

 

Read the instruction manual carefully before 

use. It contains important safety 

warnings/instructions that you must obey 

 

 

 

 

 

 

 

 

Attention: gravel and stones etc., may splash up 

 

 

 

 

mailto:info@eurom.nl
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Keep bystanders at a distance and keep distance 

to everything and everyone 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Switch the device off and remove the plug from 

the socket before you conduct any maintenance 

or if the electricity cable is 

tangled/trapped/damaged 

 

 

 

Do not put your hand into the rotating machine 

parts when the plug is in the socket 

 

 

 

Do not use in the rain or expose to moisture 

 

 

If the electric cable is damaged or cut, take the 

plug out of the socket immediately 

 

 

 

 

 

 

 

Always wear eye protection 
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Always wear a dust mask 

 

 

 

 

 

 

 

 

Noise emission in dB 

 

Technical data  
 

Capacity 3000 W 

Voltage 220-240V~50Hz 

Revolutions 15000 rpm 

Blowing capacity 270 km/h 

Suction capacity 13,2 m³/min 

Capacity collection bag 35 L 

Shredding ratio 10:1 

Noise level 105 dB 

Vibration 4,27m/s²  K=1,5m/s² 

Housing Plastic 

Wheels 2 

Dimensions 29 x 16 x 118,5 cm 

Weight 2,8 kg 

 

Warning electric devices 
 

Electrical safety 

1. The electrical voltage and frequency, as indicated on the device, must 

agree with the power socket to be used. The electrical installation 

must be secured with an earth leakage switch (max. 30 m Amp).   

2. Only use an undamaged, approved and waterproof extension cord 

with a minimum diameter of 2 x 1.5 mm² (up to 15 metres) or 2 x 

2.5 mm² (from 15 to 40 metres) and an approved minimum capacity 

of 3000 Watts. Avoid using an extension cord longer than 40 metres. 

Always unfurl the cord completely to prevent overheating! Always lead 

the electrical cable to the rear, away from the device. Make sure that 

there are no kinks or unusual twists in the cable and that it is not 
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stepped on and no objects are placed on it. Keep the electrical cable 

away from heat, oil, solvents and so forth. Keep the cable away from 

heat, lubricants, sharp corners and moving objects. Do not coil to 

tightly after use and make sure that it is not trapped. 

3. Do not misuse the electricity cable. Do not use it to lift or pull the 

machine or to remove the plug from the socket.  

4. Always lead the electricity cable backwards, away from the working 

machine. 

5. Before using your leaf blower, check for visible damage (including the 

cable and plug). Never use a damaged device and return it to your 

supplier for replacement. 

6. If the electrical cable or extension cord is damaged, immediately 

remove the plug from the power socket. Do not touch the cable 

before you have removed the plug from the power socket!  

7. A damaged electrical cable or plug must be replaced by an approved 

electrician. You should never replace these yourself!  

8. Never expose the device to damp or rain and do not use it in damp 

or wet conditions.  

9. In order to avoid overloading and blown fuses, never plug any other 

device into the same power socket or the same electrical group to 

which the leaf blower is connected. 

Personal safety 

1. Always check the device for damage or wear and tear before using. 

Also check whether the electrical cable and extension cord has the 

correct insulation, any cuts or worn areas and the condition of the 

connectors. Do not use the device if you notice any damage/wear 

and tear/deficiencies to the device, electrical cable or plug, or when 

it works poorly, has fallen or shows any other signs of malfunction. 

Return the entire device to your supplier or an approved electrician 

to be checked and repaired. Always ask for original parts. 

2. Ensure that there is careful supervision when this device is used in 

the presence of children, incapable individuals or pets. Keep them 

away from the device! This device is not suitable for use by 

individuals (including children) with a physical, sensory or mental 

handicap, or lack of experience and knowledge, irrespective of 

whether there is supervision or instruction has been given regarding 

the use of the device by an individual who is responsible for their 

safety. Measures should be taken to ensure that children do not play 

with the device.  
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3. This device may not be used by children. 

4. This device may not be used by individuals who are not familiar with 

its operation and who have not read the instruction manual. The user 

is responsible for any accidents that occur with other individuals or 

objects! 

5. Use your common sense and always pay close attention to what you 

are doing during your activities. Never use the device when you are 

tired, using medication that causes drowsiness or if you have used 

alcohol or drugs. Take regular breaks. 

6. When using the device, always wear strong, closed shoes with a good 

tread profile, long trousers and gloves. Do not wear any loose 

hanging clothing of jewellery that might be vacuumed into the air 

inlet. Tie back long hair and keep it away from the air inlet. During 

use wear protective dust goggles. In order to prevent irritation from 

dust, it is advisable to wear a dust mask, certainly when dust can 

potentially be released from concrete, MDF, fibre plates and so forth! 

Ear protection is recommended for long-term use. If you are working 

in an area where there is a possibility of being struck by falling 

objects, wear a helmet. 

7. Never use the device when protective parts or safety provisions are 

broken, not correctly attached or missing. 

8. Never use the device without the correctly attached collection bag.  

9. Do not use the device if it is not completely assembled. 

10. Never put your hand or any other object into the rotating parts of the 

machine, which produce suction force. 

11. Do not use the device in an area where a danger of fire or explosion 

exists due to the use or storage of flammable or light inflammable 

liquids and gases such as paint, lacquer, petrol and so forth.  

General safety instructions 

1. This device is designed solely to blow and vacuum dead leaves and 

intended for use by private individuals only. It should not be used for 

commercial purposes.  

2. A messy work area is an open invitation for accidents. The work area 

should be clean and tidy and free of surplus objects and rubbish. Be 

extra careful if the ground is slippery due to dampness, grease, sand, 

gravel or other materials. 

3. Check the area where the work will be carried out for wires and other 

refuse that may cause damage to the device or injury. If necessary, 

use a rake or broom first to remove undesirable objects before you 
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begin blowing or vacuuming. 

4. Do not attempt to vacuum up wet rubbish or water, but instead wait 

until the leaves have dried.  

5. Do not make any changes or modifications to the device. The device 

(including the electrical cable and plug) may only be opened and 

repaired by authorized and qualified individuals. 

6. Use the device for the purpose for which it is designed only and in 

the manner described in this instruction manual. Do not overload the 

device and do not use it for long consecutive periods, as this will 

reduce its useful life. 

Deviations from the safety instructions can cause damage, fire or 

personal injury. They will void the warranty and the supplier, importer or 

manufacturer will not accept any responsibility for the consequences! 
 

Description and assembly 
 

1. Leaf blower body 

2. Squeeze handle ON/OFF 

3. Selector switch vacuum/blow                    

4. Vacuum/blow duct A 

5. Vacuum/blow duct B with wheel set            

6. Collection bag 

7. Wheels 

8. Additional handgrip 

9. Bracket for attaching the shoulder trap            

10. Shoulder strap 

11. Cable hook 

 

 

 

 

 

 

 

The Gardencleaner 3001 is packed as follows: 

2 parts suction / blowing channels 

1 leaf reamer body 

1 wheel bracket with 2 wheels 

1 collection bag 

1 screw ST4x50 

2 screws ST4x16 

1 screw ST4x14 (safety screw) 
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Remove all packaging material and keep the packaging material out of the reach of 

children. 

Do not use the device until it has been fully assembled as shown in the 

picture! Remove the plug from the socket during installation and removing 

/ reattaching the collection bag! 

 

•  Put the 2 suction / blower duct parts firmly together until you hear a click. Check 

that all connections are tight and secure with the long screw. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Insert suction / blower channel as far as possible into the leaf reamer body. 

Check that all connections fit correctly and secure them with the safety screw 

ST4x14 on the top and the ST4x16 screw on the bottom. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Place the wheel bracket with 2 wheels on the suction / blowing channel and 

secure with the last screw ST4x16. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Collection bag attachment 

•  Before attaching the collection bag, check that 

the vacuum / blow selector operates smoothly 

and is not bothered by waste from previous use. 

•  Slide the catch bag buckle around the suction / 

blower hook. 
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•  Now slide the mouthpiece of the collection bag over the opening of the device 

until the two clips click into place. 

 

 

 

 

 

 

 

 

• A shoulder strap is supplied with the device. Attach it to the leaf reamer body 

with its hook. The shoulder strap makes working with the device more 

comfortable and reduces fatigue. Wear it as the user likes. 

 

Use 
 

 Before use, check that all parts are correctly fastened and that the blow and 

vacuum ducts and the selector switch are not blocked with dirt from previous use. 

 Connect an extension cable that complies with 

the instructions. Bend the extension cable in a 

loop around the cable hook in order to relieve 

the load on the connection. 

 Check that all safety instructions have been 

obeyed. 

 Insert the plug into an earthed 230V socket. 

This electrical installation must be fitted with an 

earth leakage switch (max. 30 mA.) 

 Now move the selector switch to the desired 

position until you hear a clear click: A = 

Vacuum, B = blow  

 Pulling the squeeze handle (7) starts the operation of the machine. Releasing it 

the machine stops. Always remove the plug from the socket after use. 

 

The leaf blower can be used to blow waste off of terraces, paths and lawns, and from 

borders and bushes. It can vacuum up leaves, papers, thin twigs and wood shavings. 

When you vacuum up waste it passes a fan before entering the collection bag. This 

is a plastic fan that breaks and crushes leaves and twigs and chops them roughly due 

to its speed. The crushed or chopped waste can be used for compost or around plants 

in the garden. Make sure that no hard objects such as stones, bottles, metal pieces 

and so forth can enter the leaf blower. This could damage the device and cause injury 

to the user or bystanders. 

 

 

 

 



34 
 

Instructions before use 

 
- Check if the suction duct is not blocked. 

- Try to prevent having to work in damp conditions. Do not use the machine in the 

rain! 

- Do not vacuum up any damp or wet waste, but allow fallen leaves etc., to dry 

before you use the machine. 

- Never vacuum water up! 

- Never use the machine without the collection bag. 

- Moisten dusty surfaces before using the blower on them. 

- Always work close to the ground.  

- Work at times when no one will be disturbed.  

 

Blowing 

After inspecting the area, turn the option switch on the leaf blower to the 'Blow' 

setting. Press down the squeeze handle: the device will start working. Move the leaf 

blower forward on its wheels, pointing the blowing opening at the waste to be 

removed. You can also lift the leaf blower and, keeping the blowing opening close 

above the ground, move it back and forth while you slowly walk forward. In that case, 

remove the shoulder strap and keep the blowing opening pointed at the waste to be 

removed. In this way, blow the leaves into a pile and switch to 'Suction' in order to 

vacuum the leaves into the collection bag. 

 

Vacuuming 

Inspect the area you intend to work on and remove all objects that might cause 

damage during vacuuming. Use the option switch to turn the leaf blower to 'Suction' 

and press down the handle: the device will start working. Move the leaf blower 

forward on its wheels, pointing the suction opening at the waste to be removed. You 

can also lift the leaf blower and, keeping the suction opening close above the ground, 

move it back and forth while you slowly walk forward. In that case, remove the 

shoulder strap and keep the suction opening pointed at the waste to be removed, but 

do not place it in a pile of waste: this will block the suction tube and reduce the 

effectiveness of the device. 

 

Organic waste such as leaves and so forth generally has a high water content, which 

may cause it to stick to the inside of the suction tube. For this reason, it is better to 

wait several days for leaves to dry out. 

 

Instructions during use  

 
- Keep bystanders (particularly children) and animals at a distance. The leaf blower 

may eject tiny stones or other objects that could cause injury.  

- Switch the device off when people approach the working area. 

- Be careful in the vicinity of open doors and windows. Always blow waste away 

from there.  
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- Make sure that you have sufficient light while working. 

- During work, make sure that you always stand firmly and stably, for example if 

you are working on an incline. Do not stretch to far from the device, to ensure 

that you do not lose your balance. Always walk slowly with the device and do not 

run. Use the carrying strap supplied for convenience and safety.  

- Keep the handle dry and free of oil or grease. 

- Keep the ventilation openings and the fan free of dirt.  

- Always put the plug into the power socket first before turning on the device by 

squeezing the squeeze handle. If the squeeze handle wavers or becomes stuck, 

do not use the device until after it has been taken to a qualified electrician first 

for repair. 

- Never blow dirt in the direction of bystanders.  

- Always turn off the device and remove the plug from the power socket: 

 if you want to clean the device 

 if you want to carry out a check or maintenance to the device 

 if the device begins to vibrate abnormally 

 if you interrupt activities for a shorter or longer period 

 if you finish the activities. 

Always turn off (i.e. release the squeeze handle) before unplugging from the 

power socket. Hold the plug in your hand when unplugging; never pull the cord! 

Never lift the device by the electrical cable. 

- Prevent foreign objects from penetrating the heater through the ventilation or 

exhaust openings. This can cause an electric shock, fire or damage. Never touch 

the fan with your hand.  

- If a foreign object is accidentally vacuumed into the leaf blower, turn off the device 

immediately and remove the plug from the power socket. Remove the object and 

give the device a complete and thorough check and do not use unless you are 

certain that everything is in order.   

- If the device makes an unusual sound or vibrates abnormally, turn it off 

immediately and remove the plug from the power socket. Try to ascertain the 

cause and to remedy it. If this proves unsuccessful, contact a qualified service 

engineer. Extreme vibration can cause damage to the device and injure the user. 

 

Cleaning, maintenance and storage 

 
- Turn off the device first and remove the plug from the power socket before carrying 

out any maintenance or cleaning. 

- After each use, clean your leaf blower and empty the collection bag fully by 

opening it with the zipper. Remove any remaining material from your leaf blower. 

Remaining materials can cause damage when you use the leaf blower the next 

time.  

- Remove remaining dirt from the suction/blowing tube with a brush. 

- Check that the option switch works smoothly and is not blocked by any waste. 

- Ensure safe operation by always checking in advance that all screws, bolts and 

nuts are properly secure. 



36 
 

- Check the device regularly for wear and tear and damage; let replace worn or 

damaged Keep the ventilation openings of the engine housing clean at all times. 

- Never spray or rinse your machine with water. Clean it with a damp cloth. Do NOT 

clean the plastic components of the device using cleaning agents that can damage 

the material. Let the engine housing dry thoroughly. 

- Store the machine in a dry and frost-proof space only and out of reach of children. 

 

Removal  
 

In the EU this symbol indicates that this product may not be 

disposed of as ordinary household waste. Old equipment contains 

valuable materials, suitable for recycling. These materials should 

be made suitable for reuse in order to prevent any adverse 

effects to health and the environment caused by unregulated 

waste collection. Therefore, please make sure that you bring old 

equipment to a designated collection point. Alternatively, contact 

the original supplier, who can make sure that as many of the 

components as possible can be recycled.  

 

CE-statement 
 

See page 71. 
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Remerciements 
 

Nous vous remercions d’avoir choisi un appareil EUROM. Vous avez fait un excellent 

choix ! Nous espérons que ce produit fonctionnera à votre entière satisfaction. 

Pour que vous profitiez au maximum de votre appareil, nous vous recommandons de 

lire attentivement et de bien comprendre le contenu intégral de ce mode d’emploi 

avant toute utilisation. Accordez une attention particulière aux consignes de sécurité, 

qui sont indiquées pour votre sécurité et celle de votre entourage !  

Conservez ensuite le mode d’emploi afin de pouvoir le consulter ultérieurement. 

Conservez également l’emballage : celui-ci apporte la meilleure protection de votre 

appareil pendant son entreposage hors saison. Si vous cédez l’appareil à une autre 

personne, remettez-lui également le mode d’emploi et l’emballage. 

 

Nous vous souhaitions beaucoup de plaisir avec le Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Ce manuel a été rédigé avec le plus grand soin. Néanmoins, nous nous réservons le 

droit d’optimiser ce manuel à tout moment et de le modifier techniquement. Les 

images utilisées peuvent différer. 

 

 

Explication de symbole 
 

 

 

 

 

 

 

Avertissement 

 

 

 

 

 

 

 

Lisez attentivement le mode d’emploi avant 

usage; il contient d’importants avertissements 

de sécurité que vous devez suivre 

 

 

 

 

 

 

 

Attention également aux projections de 

gravillons, etc.  

 

mailto:info@eurom.nl
http://www.eurom.nl/
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Tenez les personnes présentes à l’écart et tenez 

tout et tout le monde à distance.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Éteignez l'appareil et retirez la fiche de la prise 

de courant avant de procéder à tout entretien ou 

lorsque le câble électrique est 

emmêlé/coincé/endommagé. 

 

 

 

Ne mettez pas votre main dans l’appareil en 

rotation lorsque la fiche est insérée dans la prise 

de courant. 

 

 

 

N’utilisez pas l’appareil sous la pluie et ne 

l’exposez pas à l'humidité 

 

 

 

Enlevez de suite la fiche de la prise lorsque le 

câble électrique est coupé ou endommagé. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Portez toujours protection oculaire 
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Portez toujours un masque anti-poussière 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Emissions sonores en dB 

 

Données techniques  
 

Puissance 3000 W 

Tension de raccordement 220-240V~50Hz 

Régime 15000 rpm 

Capacité de soufflage 270 km/h 

Capacité d'aspiration 13,2 m³/min 

Sac de collecte 35 L 

Rapport de broyage 10:1 

Niveau sonore 105 dB 

Vibration 4,27m/s²  K=1,5m/s² 

Corps Plastic 

Roues 2 

Dimensions 29 x 16 x 118,5 cm 

Poids 2,8 kg 

 

Avertissements appareil électriques 

 
Sécurité électrique 

1. La tension de raccordement et la fréquence mentionnées sur 

l'appareil doivent correspondre à celles de la prise de courant à 

utiliser. L'installation électrique doit être sécurisée par un interrupteur 

à courant différentiel résiduel (maximum 30 mAmp).   

2. Utilisez uniquement une rallonge intacte, certifiée et résistant à l'eau 

d'une section minimale de 2 x 1,5 mm² (jusqu'à 15 mètres) ou de 2 

x 2,5 mm² (de 15 à 40 mètres) et une puissance autorisée d'au moins 

3000 watts. Évitez les rallonges de plus de 40 mètres. Déroulez 

toujours entièrement le cordon d'alimentation pour éviter tout risque 

de surchauffe ! Disposez toujours le cordon d'alimentation vers 
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l'arrière, à distance de l'appareil. Veillez à ce que le cordon ne 

présente pas de coudes ou de nœuds, que personne ne puisse 

marcher dessus et qu'aucun objet ne soit déposé dessus. Tenez le 

cordon électrique à l'écart de toute source de chaleur, de lubrifiants, 

de combustibles, de coins tranchants et d’objets en mouvement. Ne 

disposez pas le câble autour d'angles aigus, ne le serrez pas trop 

lorsque vous l'enroulez après utilisation et veillez à ce qu'il ne soit 

pas coincé. 

3. Utilisez le cordon électrique conformément à sa destination. Ne 

l’utilisez pas pour soulever ou tirer l’appareil ou pour retirer la fiche 

de la prise de courant.  

4. Disposez toujours le cordon d'alimentation vers l'arrière, à distance 

de l'appareil en service. 

5. Avant son utilisation, vérifiez si votre appareil (accompagné du 

cordon d'alimentation et de la fiche) présente des détériorations 

visibles. Si l'appareil est endommagé, ne le mettez pas en service et 

remettez-le à votre fournisseur pour remplacement. 

6. Si le cordon d'alimentation ou la rallonge est endommagée, retirez 

immédiatement la fiche de la prise de courant. Ne touchez pas le 

câble avant d'avoir retiré la fiche de la prise de courant !  

7. Un câble électrique ou une fiche endommagée doit être remplacé par 

un électricien agréé. Ne procédez jamais vous-même au 

remplacement !  

8. N'exposez pas l'appareil à de l'humidité ou de la pluie et n'utilisez pas 

l'appareil dans des conditions humides ou mouillées.  

9. Pour éviter toute surcharge ou la fonte de fusibles, ne raccordez pas 

d'autres appareils à la même prise de courant ou au même groupe 

électrique que l'appareil. 

Sécurité personnelle 

1. Avant l'utilisation, vérifiez toujours que l'appareil ne présente pas de 

détériorations ou d'usure. Vérifiez également si le cordon 

d'alimentation et la rallonge sont correctement isolés, si les 

connexions sont en bon état et s'ils ne présentent pas de coupures 

ou d'éraflures. Ne mettez pas l'appareil en service si vous constatez 

des détériorations, de l'usure ou des problèmes au niveau de 

l'appareil, du cordon d'alimentation ou de la fiche, ainsi que dans les 

cas où l'appareil fonctionne mal, est tombé ou présente toute autre 

forme de mauvais fonctionnement. Confiez l'appareil complet à votre 
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fournisseur ou à un électricien agréé pour contrôle et/ou réparation. 

Demandez toujours des composants d'origine. 

2. Veillez à une surveillance adéquate lorsque l'appareil est utilisé en 

présence d'enfants, de personnes incapables ou d'animaux 

domestiques. Tenez-les à l'écart de l'appareil. Cet appareil ne 

convient pas à une utilisation par des personnes (y compris des 

enfants) souffrant d'un handicap physique, sensoriel ou mental ou 

manquant d'expérience ou de connaissance, même si une 

surveillance est assurée ou que des instructions ont été données sur 

l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur 

sécurité. Il convient de s'assurer que les enfants ne jouent pas avec 

l'appareil.  

3. Cet appareil ne peut en aucun cas être utilisé par des enfants. 

4. Cet appareil ne peut en aucun cas être utilisé par personnes qui n'en 

connaissent pas le fonctionnement et qui n'ont pas lu le livret 

d'instructions. L'utilisateur est responsable de tout accident 

survenant avec d'autres personnes ou des objets ! 

5. Utilisez votre bon sens et restez vigilant et bien concentré quand vous 

utilisez l'appareil. N'utilisez pas l'appareil quand vous êtes fatigué, 

prenez des médicaments causant de la somnolence ou avez 

consommé de l'alcool ou de la drogue. Prenez régulièrement une 

pause. 

6. Pendant l'utilisation de l'appareil, portez toujours des chaussures 

stables et fermées avec une bonne semelle, un pantalon long et des 

gants. Ne portez pas de vêtements lâches ou de bijoux qui peuvent 

être aspirés dans la bouche d'aspiration. Nouez les cheveux longs et 

tenez-les à l'écart de la bouche d'aspiration. Portez des lunettes de 

protection anti-poussières pendant l'utilisation. Pour éviter toute 

irritation due à la poussière, il est conseiller de porter un masque 

anti-poussières, surtout si vous entrez en contact avec de la 

poussière de béton, de MDF, de plaques de fibres, etc. ! Une 

protection auditive est conseillée en cas d'utilisation prolongée. 

Portez également un casque si vous travaillez dans un endroit 

présentant un risque de chute d'objets. 

7. N'utilisez jamais l'appareil quand des éléments de protection ou des 

dispositifs de sécurité sont endommagés, ne sont pas correctement 

attachés ou manquer.  

8. N'utilisez jamais l'appareil sans sac correctement attaché.  

9. N'utilisez pas l'appareil s’il n’est pas entièrement assemblé. 
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10. Ne mettez jamais votre main ou tout autre objet dans les pièces en 

rotation de l’appareil, qui créent la force d’aspiration. 

11. N'utilisez pas l'appareil dans un environnement présentant un risque 

d'incendie ou d'exploitation en raison de l'utilisation ou du stockage 

de matières, de liquides ou de gaz combustibles ou légèrement 

inflammables tels que peinture, vernis, essence, etc.  

Instructions générales de sécurité 

1. Cet appareil est uniquement destiné à láspiration et soufflant de 

feuilles mortes, à un usage non professionnel. Par conséquent, 

n'utilisez pas cet appareil dans un cadre professionnel.  

2. Une zone de travail mal rangée est toujours un facteur de risque. La 

zone de travail doit être bien rangée et ne pas comporter d'objets 

inutiles ou de déchets. Soyez particulièrement prudent quand le sol 

est rendu glissant par de l'humidité, de la graisse, du sable, de la 

litière ou toute autre cause. 

3. Vérifiez si la zone de travail comporte des fils ou d'autres déchets 

susceptibles d'endommager l'appareil ou de causer des blessures. Au 

besoin, utilisez d'abord un râteau ou un balai pour éliminer les objets 

indésirables avant de souffler ou d'aspirer. 

4. N'essayez pas d'aspirer des feuilles ou des déchets mouillés ; 

attendez que les feuilles soient sèches.  

5. N'apportez pas de modification ou d'adaptation à l'appareil. L'appareil 

(y compris le cordon d'alimentation et la fiche) ne peut être ouvert 

et/ou réparé que par des personnes compétentes et qualifiées en ce 

sens. 

6. Utilisez uniquement l'appareil dans le but pour lequel il a été conçu 

et de la façon qui est décrite dans ce manuel d'utilisation. Ne 

surchargez pas l'appareil et ne l'utilisez pas en permanence pendant 

une période prolongée ; ceci réduit la durée de vie. 

La non-observation des consignes de sécurité peut entraîner des 

dommages, un incendie et/ou des lésions personnelles. Leur non-

observation annule la garantie et le fournisseur, l'importateur et/ou le 

fabricant déclinent toute responsabilité en cas de dommages 

consécutifs ! 
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Description et montage 
 

1. Roues 

2. Canal d'aspiration / soufflage (2 parties) 

3. Corps d'alésoir à feuilles 

4. Poignée supplémentaire 

5. Fixation de la bandoulière 

6. Bandoulière 

7. Poignée de pincement ON / OFF 

8. Sélecteur d'aspiration / soufflage 

9. Sac de collecte 

10. Support de roue avec 2 roues 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le Gardencleaner 3001 est conditionné comme suit: 

2 canaux d'aspiration / soufflage 

Corps d'alésoir 1 feuille 

1 support de roue avec 2 roues 

1 sac de collecte 

1 vis ST4x50 

2 vis ST4x16 

1 vis ST4x14 (vis de sécurité) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Retirez tout le matériel d'emballage et conservez-le hors de portée des enfants. 

 

N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'est pas complètement assemblé, 

comme indiqué sur l'image! Retirez la fiche de la prise pendant 

l'installation et retirez / replacez le sac de collecte! 
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•  Rassemblez fermement les 2 parties du conduit d'aspiration / soufflerie jusqu'à 

ce que vous entendiez un déclic. Vérifiez que toutes les connexions sont bien 

serrées et sécurisées avec la longue vis. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Insérez le plus possible le canal d'aspiration / soufflante dans le corps de l'alésoir 

à feuilles. Vérifiez que toutes les connexions sont correctement ajustées et fixez-

les avec la vis de sécurité ST4x14 en haut et la vis ST4x16 en bas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Placer le support de roue avec 2 roues sur le canal d'aspiration / soufflage et le 

fixer avec la dernière vis ST4x16.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Fixation du sac de collecte 

•  Avant de fixer le sac de collecte, vérifiez que le 

sélecteur d'aspiration / soufflage fonctionne 

correctement et n'est pas gêné par les déchets 

d'une utilisation précédente.  

•  Faites glisser la boucle du sac de capture autour du 

crochet d'aspiration / soufflerie. 
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•  Faites maintenant glisser l'embout buccal du sac de collecte sur l'ouverture de 

l'appareil jusqu'à ce que les deux clips s'enclenchent. 

 

 

 

 

 

 

 

 

•  Une bandoulière est fournie avec l'appareil. Fixez-le au corps de l'alésoir à 

feuilles avec son crochet. La bandoulière rend le travail avec l'appareil plus 

confortable et réduit la fatigue. Portez-le comme l'utilisateur le souhaite. 

 

Utilisation 
 

 Avant toute utilisation, contrôlez si tous les composants sont correctement fixés 

et si les tubes d’aspiration et de soufflage et le sélecteur ne sont pas bouchés avec 

des salissures d’une précédente utilisation. 

 Branchez une rallonge qui répond aux instructions. Courbez la rallonge avec un 

nœud autour du crochet de câble afin de décharger la connexion.   

 Contrôlez si toutes les consignes de sécurité sont respectées. 

 Insérez la fiche dans une prise de courant 230V 

mise à la terre. L'installation électrique doit 

être sécurisée par un interrupteur à courant 

différentiel résiduel (maximum 30 mA.)  

 A présent, mettez le sélecteur sur la position 

souhaitée jusqu’à ce que vous entendiez un clic 

clair : A = aspirer, B = souffler. 

 En tirant sur la gâchette (7), l’appareil se met à 

fonctionner. En relâchant la gâchette, vous 

arrêtez l’appareil. Après utilisation, retirez 

toujours la fiche de la prise de courant. 

 

L'appareil peut être utilisé pour souffler des déchets de terrasses, de sentiers, de 

gazons, de parterres et d'arbustes. Il peut aspirer des feuilles, des morceaux de 

papier, de fines branches et des copeaux. Lorsque vous aspirez des déchets, ceux-ci 

passent par une roue à palettes avant d'arriver au sac. Il s'agit d'une roue à palettes 

en plastique qui, par sa vitesse, brise et broie les feuilles et les petites branches et 

hache l'ensemble grossièrement. Les déchets ainsi broyés ou hachés peuvent servir 

de compost ou être utilisés au jardin. 

Veillez à ce que des objets durs (pierres, bouteilles, pièces métalliques, etc.) ne 

puissent jamais pénétrer dans l'aspirateur pour feuilles. Ces objets peuvent 

endommager l'appareil et provoquer des blessures à l'utilisateur ou à des personnes 

aux alentours. 
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Instructions avant utilisation 

 
- Vérifiez si le canal d’aspiration n’est pas bloqué 

- Essayez d'éviter de travailler dans des conditions humides ; n'utilisez pas l'appareil 

sous la pluie ! 

- N’aspirez pas de déchets humides ou mouillés, mais attendez que les feuilles 

tombées, etc. soient sèches avant d’utiliser l’appareil. 

- N’aspirez jamais de l’eau ! 

- N'utilisez jamais l’appareil sans sac. 

- Au besoin, humidifiez d’abord légèrement les surfaces poussiéreuses. 

- Travaillez toujours près du sol.  

- Travaillez à des heures telles que vous ne gênez personne.  

 

Souffler 

Après inspection de la zone, mettez l'aspirateur pour feuilles en position « Souffler » 

à l'aide du sélecteur. Appuyez à présent sur la gâchette ; l'appareil se met en marche. 

Avancez l'aspirateur pour feuilles sur ses roues, l'ouverture de soufflage étant 

orientée vers les déchets à enlever. Vous pouvez également soulever l'aspirateur pour 

feuilles et, toujours avec l'ouverture de soufflage au-dessus du sol, déplacer 

l'ouverture vers la gauche et la droite pendant que vous marchez lentement. Dans 

ce cas, enlevez la bandoulière et tenez l'ouverture de soufflage en direction des 

déchets à enlever. 

Soufflez les feuilles de façon à former un tas et passez en mode « Aspirer » pour 

aspirer les feuilles dans le sac. 

 

Aspirer 

Inspectez la zone que vous voulez nettoyer et enlevez tous les objets qui pourraient 

endommager l'aspirateur pour feuilles pendant l'aspiration. Avec le sélecteur, réglez 

l'aspirateur pour feuilles sur « Aspirer » et appuyez sur la gâchette : l'appareil se met 

en marche. Avancez l'aspirateur pour feuilles sur ses roues, l'ouverture d'aspiration 

étant orientée vers les déchets à enlever. Vous pouvez également soulever 

l'aspirateur pour feuilles et, toujours avec l'ouverture d'aspiration au-dessus du sol, 

déplacer l'ouverture vers la gauche et la droite pendant que vous marchez lentement. 

Dans ce cas, enlevez la bandoulière et tenez l'ouverture vers les déchets à enlever. 

Ne plongez jamais l'ouverture dans un tas de déchets ; ceci a pour effet de bloquer 

le tube d'aspiration et diminue l'efficacité de l'appareil. 

 

Les déchets organiques (feuilles, etc.) contiennent généralement beaucoup d'eau et 

peuvent se coller à l'intérieur du tube d'aspiration. Il est préférable de laisser sécher 

les feuilles pendant quelques jours avant de les aspirer. 
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Instructions pendant utilisation 

 
- Tenez à l'écart les personnes aux alentours (en particulier les enfants) ainsi que 

les animaux. L'aspirateur pour feuilles peut expulser de petites pierres ou d'autres 

objets susceptibles de provoquer des blessures ! Éteignez l'appareil si des 

personnes s’approchent de la zone de travail. 

- Soyez prudent à proximité de portes et de fenêtres ouvertes. Soufflez toujours les 

déchets à partir de là.   

- Veillez à une luminosité suffisante quand vous utilisez l'appareil. 

- Veillez toujours à vous tenir dans une position debout et stable quand vous utilisez 

l'appareil, même lorsque vous travaillez par exemple sur une pente. N'éloignez 

pas trop l'appareil pour ne pas perdre l'équilibre. Marchez toujours calmement 

lorsque vous utilisez l'appareil, ne courez pas. Utilisez la bandoulière fournie pour 

plus de confort et de sécurité.  

- Veillez à ce que la poignée soit toujours libre d'huile ou de graisse. 

- Enlevez toujours toutes les salissures éventuellement présentes au niveau des 

ouvertures de ventilation et de la roue à palettes. 

- Insérez toujours d'abord la fiche dans la prise de courant et actionnez ensuite 

l'appareil en appuyant sur la gâchette. Si la gâchette est coincée ou ne revient pas 

correctement, n'utilisez pas l'appareil et faites-le réparer par un électricien agréé ! 

- Ne soufflez jamais les salissures dans la direction de personnes aux alentours. 

- Éteignez toujours l'appareil et retirez la fiche de la prise de courant : 

 quand vous voulez nettoyer l'appareil 

 quand vous voulez contrôler ou entretenir l'appareil 

 quand l'appareil commence à vibrer anormalement 

 quand vous interrompez votre travail pendant une période courte ou prolongée 

 quand vous avez terminé votre travail. 

- Éteignez toujours d'abord l'appareil (à savoir : détendre la gâchette) avant de 

retirer la fiche de la prise. Tenez la fiche à la main et ne la retirez jamais en tirant 

sur le cordon ! Ne soulevez jamais l'appareil par le cordon d'alimentation. 

- Évitez que des objets ne puissent pénétrer dans l'appareil par les ouvertures de 

ventilation ou de soufflage. Ceci peut causer une décharge électrique, un incendie 

ou des détériorations. Ne touchez jamais la roue à palettes de la main !  

- Si un objet indésirable a été aspiré par erreur, coupez immédiatement l'appareil 

et retirez la fiche de la prise de courant. Retirez l'objet et contrôlez soigneusement 

toute l'appareil. Ne le remettez en marche que lorsque vous vous êtes assuré que 

tout est en ordre.  

- Si l'appareil émet un bruit inhabituel ou vibre anormalement, coupez 

immédiatement l'appareil et retirez la fiche de la prise de courant. Essayez de 

localiser la cause et de résoudre le problème. À défaut, adressez-vous à un 

mécanicien qualifié. Des vibrations extrêmes peuvent endommager l'appareil et 

blesser l'utilisateur. 
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Nettoyage, entretien et stockage 

 
- Éteignez d'abord l'appareil et retirez la fiche de la prise de courant avant de 

procéder au nettoyage et à l'entretien de l'appareil. 

- Après chaque utilisation, nettoyez l'aspirateur pour feuilles et videz entièrement 

le sac par l’ ouvrir par la fermeture à glissière. Enlevez toutes les matières 

résiduelles de l'aspirateur pour feuilles. Les matières résiduelles peuvent 

endommager l'appareil avant que vous ne le remettiez en marche.  

- Enlevez les salissures restées dans le tube d'aspiration/de soufflage à l'aide d'une 

brosse. 

- Vérifiez que le sélecteur fonctionne avec souplesse et que rien n'est obstrué par 

la présence de déchets. 

- Veillez toujours à la sécurité de fonctionnement en vérifiant que tous les écrous, 

boulons et vis sont bien serrés. 

- Vérifiez régulièrement si l'appareil présente des signes d'usure ou de 

détérioration ; les pièces usées ou détériorées doivent être remplacer par un 

technicien qualifié. Utilisez uniquement des pièces et accessoires originaux. 

- Gardez à tout moment les ouvertures de ventilation du boîtier de moteur propre.  

- Ne pulvérisez ou ne rincez jamais l’appareil à l’aide d’eau, mais nettoyez-le avec 

un chiffon légèrement humide. N’utilisez aucun détergent sur les pièces en 

plastique du souffleur de feuilles pouvant altérer le matériel ! Laissez 

soigneusement sécher le boîtier du moteur.   

- Stockez exclusivement l’appareil dans un espace sec à l’abri du gel et des enfants.   

 

Élimination  
 

Au sein de l’UE, ce symbole indique que ce produit ne peut être 

éliminé avec les déchets ménagers habituels. D’anciens appareils 

contiennent des matériaux précieux recyclables, qui doivent être 

reconditionnés pour ne pas nuire à l’environnement et à la santé 

humaine par une collecte incontrôlée des déchets. Par 

conséquent, nous vous prions de déposer vos anciens appareils 

dans un point de collecte destiné à cet effet ou de vous adresser 

au fournisseur où vous avez acheté l’appareil. Ce dernier veillera à 

ce qu’un maximum de pièces de l’appareil soient réutilisées.  

 

Déclaration CE 
 

Voir la page 71. 
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Tacka 
 

Tack för att du väljer en EUROM enhet. Du har gjort ett bra val! Vi hoppas att han 

kommer att arbeta till din fulla belåtenhet. 

För att få ut det bästa av din enhet är det viktigt att du läser och förstår detta 

instruktionshäfte noggrant och i sin helhet före användning. Ägna särskild 

uppmärksamhet åt säkerhetsbestämmelser; Som är listade för att skydda dig och 

din miljö!  

Håll sedan instruktionshäftet för att konsultera det igen i framtiden. Också hålla 

förpackningen: det är det bästa skyddet för din enhet under lagring av säsongen. 

Och om du någonsin överföra enheten till någon annan, vänligen ange 

instruktionshäftet och förpackningen. 

 

Vi önksar dig mycket roligt med Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Denna handbok har sammanställts med största försiktighet. Ändå förbehåller vi oss 

rätten att optimera och tekniskt justera dessa bruksanvisningar när som helst. 

Bilderna som används kan skilja sig åt. 

___________________________________________________________ 

 

Symbolförklaring 

 
 

 

 

 

 

 

 

Varning 

 

 

 

 

 

 

 

Läs noga igenom bruksanvisningen före 

användning. Den innehåller viktiga 

säkerhetsvarningar som du ska följa. 

mailto:info@eurom.nl
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Se upp för stenar som flyger upp. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Håll säkert avstånd till alla personer och föremål 

i närheten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stäng av apparaten och dra ut kontakten ur 

uttaget innan du utför underhåll eller om 

elkabeln är tilltrasslad/fastklämd/skadad. 

 

 

 

Stoppa inte in handen i den roterande apparaten 

när kontakten sitter i uttaget. 

 

 

 

Använd inte vid regn och utsätt inte för fukt. 

 

 

Dra omedelbart ut kontakten ur uttaget om 

elkabeln har skadats eller skurits av. 
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Bär ögonskydd. 

 

 

 

Bär dammfiltermask. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bullernivå i dB. 

 

Tekniska data  
 

Effekt 3 000 W 

Spänning 220/240 V 50 Hz 

Varvtal 15 000 varv/min 

Blåskapacitet 270 km/h 

Sugkapacitet 13,2 m³/min 

Volym för 

uppsamlingssäck 

35 l 

Komprimeringsfaktor 10:1 

Ljudnivå 105 dB 

Vibration 4,27 m/s² K=1,5 m/s² 

Kåpa Plast 

Hjul 2 

Mått 29 × 16 × 118,5 cm 

Vikt 2,8 kg 

 

Varningar för elapparater 
 

Elsäkerhet 

1. Spänning och märkeffekt som är angiven på elementet ska 

överensstämma med vägguttaget. Den elektriska installationen skall 

skyddas av en jordfelsbrytare (max. 30 mA). 

2. Använd endast en oskadad, godkänd och vattentålig 
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förlängningssladd med en minsta diameter på 2 x 1,5 mm² (upp till 

15 meter) eller 2 × 2,5 mm² (från 15 till 40 meter) och en godkänd 

effekt på minst 3 000 watt. Undvik förlängningssladdar som är längre 

än 40 meter. Använd alltid helt utdragen förlängningssladd för att 

undvika överhettning! För elkabeln alltid bakåt, bort från apparaten. 

Se till att det inte är några böjningar eller krökar i sladden, att man 

inte trampar på sladden och att inga föremål placeras på den. Håll 

kabeln borta från hetta, smörjmedel, bränsle, skarpa hörn och rörliga 

delar. Rulla inte ihop den för tätt efter användning och se till att den 

inte kläms. 

3. Använd inte elkabeln på fel sätt. Använd den inte för att lyfta upp 

eller dra apparaten eller för att dra ut kontakten ur uttaget.  

4. För elkabeln alltid bakåt, bort från den påslagna apparaten. 

5. Innan du använder den nya apparaten bör du kontrollera den 

(inklusive sladd och kontakt) för synliga skador. Använd inte en 

skadad apparat, utan returnera den till din återförsäljare som byter 

ut den mot en ny. 

6. Dra omedelbart ut kontakten ur uttaget om elkabeln eller 

förlängningssladden skadas. Vidrör inte kabeln innan du har tagit ut 

kontakten ur uttaget!  

7. En skadad elkabel eller kontakt ska bytas av en auktoriserad 

elektriker. Byt dem aldrig själv!  

8. Utsätt inte apparaten för fukt eller regn och använd den inte under 

fuktiga eller blöta förhållanden.  

9. För att förhindra överbelastning på elnätet och att säkringar utlöses 

ska du se till att inga andra apparater är anslutna till samma eluttag 

eller samma strömkrets som lövblåsen. 

Personlig säkerhet 

1. Kontrollera apparaten alltid beträffande skador och slitage före 

användning. Kontrollera även elkabeln och förlängningssladden 

beträffande korrekt isolering, snitt, nötning på anslutningarna samt 

deras skick. Sätt inte på apparaten om du upptäcker 

skador/slitage/brister på den, sladden eller kontakten, om 

apparaten inte fungerar som den ska, om den har vält eller om det 

finns tecken på någon annan defekt. Lämna hela apparaten till 

leverantören eller till en auktoriserad elektriker för kontroll och/eller 

reparation. Be alltid om originaldelar. 

2. Håll noggrann uppsikt över denna apparat när den används i 

närheten av barn, oförmögna personer och djur. Håll dem borta från 
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apparaten! Denna apparat är inte avsedd för att användas av 

personer (inkl. barn) med fysiska-, psykiska-, eller mentala 

funktionshinder, eller med bristande erfarenhet och kunskap, med 

undantag för om de är under uppsikt eller om de har givits 

instruktioner om användningen av apparaten av en person som är 

ansvarig för deras säkerhet. Man måste även hålla barn under 

uppsikt så att de inte leker med apparaten.  

3. Denna apparat får aldrig användas av barn. 

4. Denna apparat får aldrig användas av personer som inte vet hur 

den fungerar och som inte har läst bruksanvisningen. Användaren 

bär ansvar för olyckor som sker med andra personer eller föremål! 

5. Använd sunt förnuft och var alltid på din vakt under användning. 

Använd inte apparaten när du är trött, har tagit mediciner som 

orsakar trötthet eller när du har druckit alkohol eller tagit droger. Ta 

en paus med jämna mellanrum. 

6. Ha alltid på stadiga och stängda skor med ordentlig profil, 

långbyxor och handskar. Ha inte på dig löst sittande kläder eller 

smycken som kan sugas in i luftintaget. Sätt upp långt hår och håll 

det borta från luftintaget. Bär skyddsglasögon vid användning. För 

att förhindra irritation på grund av damm rekommenderas att man 

har på sig dammfiltermask, i synnerhet när damm kan frisättas från 

betong, MDF, fiberskivor och så vidare! För längre användning 

rekommenderas hörselskydd. Om du arbetar på en plats där du kan 

träffas av fallande föremål ska du även bära hjälm.  

7. Använd aldrig apparaten om skyddande delar eller 

säkerhetsanordningar är trasiga, inte sitter ordentligt eller fattas. 

8. Använd aldrig apparaten utan en korrekt ditsatt uppsamlingssäck. 

9. Använd inte apparaten om den inte är helt ihopsatt. 

10. Stoppa aldrig in handen eller något föremål i apparatens roterande 

delar som skapar sugkraften. 

11. Använd inte apparaten i en omgivning med brand- eller 

explosionsrisk på grund av användning eller lagring av brännbara 

eller lättantändliga vätskor, ämnen eller gaser som färg, lack, bensin 

osv.  

Allmänna säkerhetsanvisningar 

1. Denna apparat är endast avsedd för att suga upp och blåsa bort döda 

löv för privat bruk. Den ska alltså inte användas yrkesmässigt.  

2. Ett stökigt arbetsområde innebär risk för olyckor. Arbetsområdet ska 

vara städat och fritt från överflödiga föremål och skräp. Var särskilt 
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försiktig om marken är hal på grund av fukt, fett, sand, grus eller 

annat. 

3. Kontrollera om det är några trådar eller annat avfall inom området 

som kan skada apparaten eller orsaka personskador. Använd vid 

behov en kratta eller sopkvast för att avlägsna oönskade föremål 

innan du börjar blåsa eller suga. 

4. Försök att inte suga upp blött avfall eller vatten utan vänta tills löven 

har torkat.  

5. Utför inga ändringar eller justeringar på apparaten. Apparaten (inkl. 

elkabeln och kontakten) får bara öppnas och/eller repareras av 

auktoriserade och kvalificerade personer. 

6. Använd denna anläggning enbart till det den är avsedd för och så 

som beskrivs i denna bruksanvisning. Överbelasta inte apparaten och 

använd den inte för länge i sträck – det förkortar livslängden. 

7. Följs inte säkerhetsanvisningarna kan följden bli skador, brand 

och/eller personskador. Det medför att garantin upphör att gälla, och 

leverantören, importören och/eller tillverkaren bär inget ansvar för 

följderna! 

 

Beskrivning och montering 

 
1. Hjul 

2. Sug-/blåskanal (2 delar) 

3. Lövblåskropp 

4. Extra handtag 

5. Axelremsfäste 

6. Axelrem 

7. Klämhandtag PÅ/AV 

8. Omkopplare sugning/blåsning 

9. Uppsamlingssäck 

10. Hjulbygel med 2 hjul 
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Gardencleaner 3001 är förpackad på följande sätt: 

2 sug-/blåskanaldelar 

1 lövblåskropp 

1 hjulbygel med 2 hjul 

1 uppsamlingssäck  

1 skruv ST4x50 

2 skruvar ST4x16 

1 skruv ST4x14 (säkerhetsskruv) 

 

 

 

 

 

 

 

Ta bort allt förpackningsmaterial och förvara det utom räckhåll för barn. 

 

Använd inte apparaten förrän du har satt ihop den helt och hållet enligt 

bilden! Dra ut kontakten ur uttaget under montering och 

borttagning/ditsättning av uppsamlingssäcken! 

 

 Sätt ihop de 2 sug-/blåskanaldelarna ordentligt tills du hör ett klick. Kontrollera 

att alla anslutningar sitter som de ska och sätt fast dem med den långa skruven. 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 Stoppa in sug-/blåskanalen så långt som möjligt i lövblåskroppen. Kontrollera att 

alla anslutningar sitter som de ska och sätt fast dem med säkerhetsskruven 

ST4x14 på ovansidan och ST4x16-skruven på undersidan. 
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 Sätt dit hjulbygeln med de 2 hjulen på sug-/blåskanalen och sätt fast den med 

den sista ST4x16-skruven. 

 

 

 

 

 

 
 

Fäste till uppsamlingssäcken 

 Innan du sätter dit uppsamlingssäcken 

kontrollerar du att omkopplaren för 

sugning/blåsning fungerar ordentligt och inte 

blockeras av avfall från tidigare bruk. 

 Skjut spännet till uppsamlingssäcken runt haken 

på sug-/blåskanalen. 

 Skjut nu munstycket till uppsamlingssäcken över 

öppningen på apparaten tills båda klämmorna 

klickar ihop.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 En axelrem levereras med apparaten. Fäst denna på lövblåskroppen med haken. 

Axelremmen gör det bekvämare och mindre jobbigt att använda apparaten. Den 

kan användas på det sätt som är bekvämast för användaren. 

 

Användning 
 

 Kontrollera före användning att alla delar sitter korrekt och att sug- och 

blåskanalerna och omkopplaren inte är igensatta med smuts från tidigare 

användning. 

 Anslut en förlängningssladd som överensstämmer med anvisningarna. Böj 

förlängningssladden i en ögla runt kabelhaken för att avlasta anslutningen.  

 Kontrollera att du har följt alla säkerhetsanvisningar. 

 Sätt i kontakten i ett jordat uttag på 230 V. Den elektriska installationen ska vara 

utrustad med en jordfelsbrytare (max. 30 mA). 
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 Sätt klämhandtaget i önskat läge tills du hör ett 

tydligt klick: A = sugning, B = blåsning 

 Genom att trycka in klämhandtaget (7) startar  

du apparaten. Genom att släppa det stoppar du 

apparaten. Dra alltid ut kontakten ur uttaget efter 

användning. 

 

 

 

 

 

Lövblåsen kan användas för att blåsa avfall från terrasser, stigar, gräsmattor, rabatter 

och buskar. Den kan suga upp löv, papper, smala kvistar och träflisor. När du suger 

upp avfall passerar det en propeller innan det hamnar i uppsamlingssäcken. Det är 

en plastpropeller som på grund av sin hastighet tar sönder och krossar löv och kvistar 

samt hackar sönder alltihop. Det krossade respektive sönderhackade avfallet kan 

komposteras eller användas till växterna i trädgården. 

Se till att hårda föremål som stenar, flaskor, metallbitar osv. aldrig kan hamna i 

lövblåsen. Det kan skada apparaten och orsaka skada på användaren eller personer 

i närheten. 

 

Anvisningar före användning 

 
- Kontrollera att sugkanalen inte är blockerad. 

- Försök att förhindra arbeten under fuktiga förhållanden. Använd inte apparaten i 

regn! 

- Sug inte upp fuktigt eller blött avfall utan låt löv osv. torka innan du använder 

apparaten. 

- Sug aldrig upp vatten! 

- Använd aldrig apparaten utan uppsamlingssäck. 

- Fukta vid behov dammiga ytor lite lätt innan du blåser. 

- Arbeta alltid nära marken.  

- Arbeta på ett sådant sätt att du inte stör någon.  

 

Blåsa 

Efter att ha kontrollerat området ställer du in lövblåsen på ”Blåsa” med hjälp av 

omkopplaren. Tryck in klämhandtaget så startar apparaten. Flytta lövblåsen framåt 

på sina hjul och rikta blåsöppningen på avfallet som ska avlägsnas. Du kan även lyfta 

lövblåsen och röra den fram och tillbaka med blåsöppningen precis över marken 

medan du sakta rör dig framåt. Ta i så fall bort axelremmen och håll blåsöppningen 

riktad mot det avfall som ska avlägsnas. 

Blås ihop löven till en hög och byt till ”Suga” för att samla upp löven i avfallssäcken. 
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Suga 

Inspektera området som du vill bearbeta och avlägsna alla föremål som kan orsaka 

skador under sugningen. Ställ in lövblåsen på ”Suga” med hjälp av omkopplaren och 

tryck in klämhandtaget för att starta apparaten. Flytta lövblåsen framåt på sina hjul 

och rikta sugöppningen på avfallet som ska avlägsnas. Du kan även lyfta lövblåsen 

och röra den fram och tillbaka med sugöppningen precis över marken medan du sakta 

rör dig framåt. Ta i så fall bort axelremmen och håll blåsöppningen riktad mot det 

avfall som ska avlägsnas, men kör inte ner den i ett berg med avfall, eftersom 

sugkanalen då blockeras, vilket minskar apparatens effektivitet. 

 

Organiskt avfall som löv osv. innehåller ganska mycket vatten, vilket gör att det kan 

fasta på insidan av sugkanalen. Därför är det bättre om du låter löven torka i några 

dagar innan du suger upp dem. 

 

Anvisningar under användning 

 
- Håll personer i närheten (i synnerhet barn) och djur på avstånd. Lövblåsen kan 

kasta ut stenar eller andra föremål som kan orsaka skador! Stänk av apparaten 

om människor närmar sig arbetsområdet. 

- Var försiktig i närheten av öppna dörrar och fönster. Blås alltid bort avfallet 

därifrån.  

- Se till att ha tillräcklig belysning under arbetet. 

- Se till att alltid stå stadigt och stabilt under arbeten, även när du exempelvis 

arbetar i sluttning. Sträck dig inte för långt med apparaten så att du förlorar 

balansen. Gå alltid lugnt med apparaten – spring inte. Använd den medföljande 

bärremmen för bekvämlighetens och säkerhetens skull.  

- Håll handtaget torrt och fritt från olja och fett. 

- Håll ventilationsöppningen fri från smuts. 

- Sätt alltid i kontakten i uttaget först och slå sedan på apparaten genom att trycka 

in klämhandtaget. Om klämhandtaget krånglar eller fastnar ska du inte använda 

apparaten utan lämna in den på reparation hos en kvalificerad elektriker! 

- Blås aldrig smuts mot personer i närheten.  

- Stäng alltid av apparaten och dra ut kontakten ur uttaget: 

 när du vill rengöra apparaten 

 utför underhåll på apparaten 

 när apparaten börjar vibrera på ett onormalt sätt 

 när du gör kortare eller längre uppehåll 

 när du har använt klart apparaten. 

 Stäng alltid av apparaten först (dvs. genom att släppa klämhandtaget) och dra 

sedan ut kontakten ur uttaget. Ta tag i kontakten, dra aldrig i sladden! Lyft aldrig 

apparaten med elkabeln. 

- Se till att främmande föremål inte hamnar i apparaten via ventilations- eller 

utblåsningsöppningarna. Det kan orsaka elektriskt överslag, brand eller skador. 

Vidrör inte propellern med handen!  

- Om ett främmande föremål sugs upp av lövblåsen av misstag ska du genast 
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stänga av apparaten och dra ut kontakten ur uttaget. Avlägsna föremålet och 

kontrollera apparaten noggrant i sin helhet och använd den först när du vet att 

allting är som det ska vara.  

- Om apparaten ger ifrån sig konstiga ljud eller vibrerar på ett onormalt sätt ska du 

genast stänga av apparaten och dra ut kontakten ur uttaget. Försök att hitta 

orsaken och åtgärda den. Vänd dig till en kvalificerad underhållstekniker om du 

inte lyckas. Starka vibrationer kan skada apparaten och användaren. 

 

Rengöring, underhåll och förvaring 

 
- Stäng först av apparaten och dra ut kontakten ur uttaget innan du utför 

underhålls- eller rengöringsarbeten på den. 

- Efter varje gång ska du rengöra lövblåsen och tömma uppsamlingssäcken helt 

genom att öppna blixtlåset. Avlägsna kvarvarande material ur lövblåsen. 

Kvarvarande material kan orsaka skador när lövblåsen börjar användas igen.  

- Avlägsna kvarvarande smuts ur sug-/blåskanalen med en borste. 

- Kontrollera att omkopplaren fungerar ordentligt och inte blockeras av avfall. 

- För säker användning ska du alltid se till att alla muttrar, bultar och skruvar sitter 

ordentligt. 

- Kontrollera med jämna mellanrum apparaten beträffande slitage och skador. Låt 

en kvalificerad fackman byta ut slitna eller skadade delar. Använd endast 

originaldelar och originaltillbehör. 

- Håll alltid motorhusets ventilationsöppningar rena. 

- Spruta eller skölj aldrig av apparaten med vatten utan rengör den med en lätt 

fuktad trasa. Använd inga rengöringsmedel på lösblåsens plastdelar – de kan 

skada materialet! Låt motorhuset torka.  

- Förvara apparaten endast i ett torrt och frostfritt utrymme utom räckhåll för barn. 

 

Avfallshantering  
 

Inom EU innebär denna symbol att produkten inte få kastas som 

vanliga hushållssopor. Gammal utrustning innehåller värdefulla 

material, lämpligt för recycling. Dessa material bör göras 

tillgänglig för återvinning för att förhindra negativ påverkan på 

hälsa och miljö p.g.a. okontrollerad sophämtning. Vänligen lämna 

därför  gammal utrustning till därför avsedda insamlingsställen. 

Alternativt, kontakta den ursprungliga leverantören som kan se till 

att så många komponenter som möjligt kan återvinnas.    

 

 

CE-deklaration 

 
Se sidan 71. 
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Kiitos 
 

Kiitos, että valitsit EUROM-laitteen. Olet tehnyt hyvän valinnan! Toivomme, että se 

toimii täysin tyytyväisenä. 

Parhaan hyödyn saamiseksi laitteesta on tärkeää, että luet tämän käyttöohjeen 

huolellisesti ja kokonaisuudessaan ja ymmärrät myös sen ennen käyttöä. Kiinnitä 

erityistä huomiota turvallisuusmääräyksiin; jotka on lueteltu suojaamaan sinua ja 

ympäristöäsi! 

Tallenna sitten käyttöohjeet tulevaa käyttöä varten. Pidä myös pakkaus: se on 

paras suoja laitteellesi vuodenaikojen ulkopuolella tapahtuvan varastoinnin aikana. 

Ja jos siirrät laitteen jollekin toiselle, sisällytä käyttöohjeet ja pakkaukset. 

 

Toivotamme sinulle paljon iloa Gardencleaner 3001! 

 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden (NL) 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

 

Tämä opas on koottu erittäin huolellisesti. Me varaamme kuitenkin oikeuden 

optimoida tämä käyttöohje milloin tahansa ja mukauttaa sitä teknisesti. Käytetyt 

kuvat voivat vaihdella. 

 

 

Symbolien selitykset 

 
 

 

 

 

 

 

 

Varoitus 

 

 

 

 

 

 

 

Lue käyttöohje huolellisesti läpi ennen käyttöä. 

Se sisältää tärkeitä turvallisuusvaroituksia, joita 

on noudatettava. 

 

 

Varo ilmaan sinkoutuvia kiviä. 
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Säilytä turvallinen välimatka lähistöllä oleviin 

ihmisiin ja esineisiin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke 

pistorasiasta ennen huoltotoimenpiteitä tai jos 

virtajohto on 

sotkeutunut/puristunut/vahingoittunut. 

 

 

 

Älä työnnä kättäsi pyörivään laitteeseen, kun 

pistoke on pistorasiassa. 

 

 

 

Älä käytä laitetta sateessa äläkä altista sitä 

kosteudelle. 

 

 

Irrota pistoke heti pistorasiasta, jos virtajohto 

on vaurioitunut tai katkennut. 

 

 

 

 

 

 

Käytä suojalaseja. 
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Käytä pölysuojainta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Melutaso desibeleissä. 

 

Tekniset tiedot  
 

Teho 3 000 W 

Jännite 220/240 V 50 Hz 

Kierrosluku 15 000 kierrosta/min 

Puhallusteho 270 km/h 

Imuteho 13,2 m³/min 

Keräyspussin tilavuus 35 l 

Puristuskerroin 10:1 

Äänitaso 105 dB 

Tärinä 4,27 m/s² K=1,5 m/s² 

Kotelo Muovi 

Pyörät 2 

Mitat 29 × 16 × 118,5 cm 

Paino 2,8 kg 

 

Sähkölaitteita koskevat varoitukset 
 

Sähköturvallisuus 

1. Osassa ilmoitetun jännitteen ja nimellistehon on vastattava 

pistorasian jännitettä ja tehoa. Sähköasennus on suojattava 

vikavirtasuojakytkimellä (enint. 30 mA).   

2. Käytä vain ehjää, hyväksyttyä ja vedenkestävää jatkojohtoa, jonka 

halkaisija on vähintään 2 x 1,5 mm² (enintään 15 metriä) tai 2 × 2,5 

mm² (15–40 metriä) ja hyväksytty teho vähintään 3000 wattia. Vältä 

jatkojohtoja, joiden pituus on yli 40 metriä. Ylikuumenemisen 

välttämiseksi avaan kelalla oleva jatkojohto aina kokonaan! Siirrä 

virtajohtoa aina taaksepäin, poispäin laitteesta. Varmista, että johto 

ei ole taittunut tai mutkalla, ettet kompastu johtoon, eikä sen päällä 
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ole mitään. Suojaa johto kuumuudelta, voiteluaineilta, polttoaineilta, 

teräviltä kulmilta ja liikkuvilta osilta. Älä kierrä sitä liian tiukasti 

kelalle käytön jälkeen ja varmista, ettei se ole puristuksissa. 

3. Älä käytä virtajohtoa väärin. Älä käytä johtoa laitteen nostamiseen 

tai vetämiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta.  

4. Siirrä virtajohtoa aina taaksepäin, poispäin päällä olevasta laitteesta. 

5. Ennen uuden laitteen käyttöä se (mukaan lukien johto ja pistoke) on 

tarkastettava näkyvien vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta 

laitetta, vaan palauta se jälleenmyyjälle, joka vaihtaa sen uuteen. 

6. Irrota pistoke välittömästi, jos virtajohto tai jatkojohto on 

vaurioitunut. Älä koske johtoon ennen kuin olet irrottanut pistokkeen 

pistorasiasta!  

7. Vioittuneen sähköjohdon tai pistokkeen saa vaihtaa vain valtuutettu 

sähköasentaja. Älä koskaan vaihda niitä itse!  

8. Älä altista laitetta kosteudelle tai sateelle tai käytä sitä kosteissa tai 

märissä olosuhteissa.  

9. Estääksesi verkon ylikuormituksen ja sulakkeiden laukeamisen 

varmista, ettei muita laitteita ole kytketty samaan pistorasiaan tai 

samaan piiriin lehtipuhaltimen kanssa. 

Henkilökohtainen turvallisuus 

1. Tarkista laite vaurioiden ja kulumisen varalta ennen käyttöä. 

Tarkista myös virtajohdon ja jatkojohdon asianmukainen eristys, 

leikkaukset, liitosten kuluminen ja niiden kunto. Älä käynnistä 

laitetta, jos huomaat vaurioita/kulumista/vikoja itse laitteessa tai 

sen johdossa tai pistokkeessa, jos laite ei toimi kunnolla, jos se on 

kaatunut tai jos huomaat merkkejä muista vioista. Vie laite 

kokonaisuudessaan toimittajalle tai valtuutetulle sähköasentajalle 

tarkastusta ja/tai korjausta varten. Pyydä aina käyttämään 

alkuperäisiä osia. 

2. Noudata erityistä huolellisuutta, kun laitetta käytetään lasten, 

toimintakyvyttömien henkilöiden ja eläinten läheisyydessä. Pidä 

ulkopuoliset etäällä laitteesta! Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysinen tai 

psyykkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole riittävästi 

kokemusta  tai tietoa laitteen käytöstä, muutoin kuin heidän 

turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa tai opastuksella. 

Sinun on valvottava, etteivät lapset leiki laitteella.  

3. Lapset eivät saa käyttää laitetta. 

4. Laitetta eivät saa käyttää henkilöt, jotka eivät tunne sen toimintaa 
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ja jotka eivät ole lukeneet käyttöohjetta. Käyttäjä vastaa laitteen 

sivullisille henkilöille tai esineille aiheuttamista vahingoista! 

5. Käytä tervettä järkeä ja ole aina varuillasi käytön aikana. Älä käytä 

laitetta, kun olet väsynyt, olet käyttänyt väsymystä aiheuttavia 

lääkkeitä tai kun olet juonut alkoholia tai käyttänyt huumeita. Pidä 

taukoja säännöllisin väliajoin. 

6. Käytä aina tukevia, suljettuja ja hyvin suojaavia kenkiä, pitkiä 

housuja ja käsineitä. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja, jotka 

voivat imeytyä ilmanottoaukkoon. Laita pitkät hiukset kiinni ja pidä 

ne etäällä ilmanottoaukosta. Käytä suojalaseja käyttäessäsi laitetta. 

Pölyn aiheuttaman ärsytyksen ehkäisemiseksi suosittelemme 

pölysuojaimen käyttöä, etenkin silloin kun pöly on peräisin 

esimerkiksi betonista, MDF:stä tai kuitulevystä! Pidempään 

käyttöön suositellaan kuulosuojaimia. Jos työskentelet paikassa, 

jossa on olemassa putoavien esineiden riski, käytä myös kypärää.  

7. Älä koskaan käytä laitetta, jos sen suojaavat osat tai turvalaitteet 

ovat rikki, eivät ole kunnolla paikallaan tai puuttuvat. 

8. Älä koskaan käytä laitetta ilman asianmukaisesti keräyspussia. 

9. Älä käytä laitetta, jos sitä ei ole täysin koottu. 

10. Älä koskaan laita kättäsi tai esineitä laitteen pyöriviin osiin, jotka 

tuottavat imuvoiman. 

11. Älä käytä laitetta ympäristössä, jossa on palavien tai helposti 

syttyvien nesteiden, aineiden tai kaasujen, kuten maalin, lakan, 

bensiinin, käytön tai varastoinnin aiheuttama tulipalon tai 

räjähdyksen vaara.  

Yleiset turvallisuusohjeet 

1. Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kuolleiden lehtien imemiseen ja 

puhaltamiseen. Laite on tarkoitettu yksityiseen käyttöön, eikä sitä 

saa käyttää ammattimaisesti.  

2. Epäsiisti työalue aiheuttaa tapaturmien riskin. Työalueen on oltava 

siisti ja vapaa ylimääräisistä esineistä ja roskista. Ole erityisen 

varovainen, jos maa on liukas kosteuden, rasvan, hiekan, soran tai 

muun vuoksi. 

3. Tarkista, ettei alueella ole naruja tai muuta roskaa, joka voi 

vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilövahinkoja. Poista 

tarvittaessa ei-toivotut esineet harjalla tai luudalla ennen kuin aloitat 

lehtien puhaltamisen tai imemisen. 

4. Yritä olla imemättä märkää jätettä tai vettä, vaan odota, kunnes 

lehdet ovat kuivuneet.  
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5. Älä tee laitteeseen muutoksia. Laitteen (mukaan lukien virtajohto ja 

pistoke) saa avata ja/tai korjata vain valtuutettu ja pätevä henkilö. 

6. Käytä tätä laitetta vain sen käyttötarkoitukseen ja tässä 

käyttöohjeessa kuvatulla tavalla. Älä ylikuormita laitetta äläkä käytä 

sitä kerralla liian pitkään – se lyhentää käyttöikää. 

7. Turvallisuusohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa loukkaantumisen, 

tulipalon ja/tai henkilövahinkoja. Tällöin takuu raukeaa, eikä 

toimittaja, maahantuoja ja/tai valmistaja ole vastuussa seurauksista! 

 

Kuvaus ja kokoonpano 

 
1. Pyörät 

2. Imu-/puhalluskanava (2 osaa) 

3. Lehtipuhallinrunko 

4. Lisäkahva 

5. Olkahihnan kiinnike 

6. Olkahihna 

7. Puristuskahva ON/OFF 

8. Imu-/puhalluskytkin 

9. Keräyspussi 

10. Pyörätanko ja 2 pyörää 

 

 

 

 

 

 
Gardencleaner 3001 on pakattu seuraavalla tavalla: 

2 imu-/puhalluskanavan osaa 

1 lehtipuhallinrunko 

1 pyörätanko ja 2 pyörää 

1 keräyspussi 

1 ruuvi ST4 x 50 

2 ruuvia ST4 x 16 

1 ruuvi ST4 x 14 (turvaruuvi) 

 

 

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja pidä ne poissa lasten ulottuvilta.   

 

Älä käytä laitetta, ennen kuin olet asentanut sen kuvan osoittamalla 

tavalla! Pistoke ei saa olla pistorasiassa kokoamisen ja keräyspussin 

poistamisen/asennuksen aikana! 
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 Työnnä imu-/puhalluskanavan kaksi osaa yhteen, kunnes kuulet napsahduksen. 

Tarkista, että liitännät ovat paikallaan, ja kiinnitä ne pitkällä ruuvilla. 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 Työnnä imu-/puhalluskanava mahdollisimman pitkälle lehtipuhallinrunkoon. 

Tarkista, että kaikki liitännät ovat paikoillaan, ja kiinnitä ne ST4x14-turvaruuvilla 

yläosasta ja ST4x16-ruuvilla pohjasta. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Asenna pyörätanko ja kaksi pyörää imu-/puhalluskanavaan ja kiinnitä se 

viimeisellä ST4x16-ruuvilla. 

 

 

 

 

 

 
Keräyspussin kiinnike 

 Tarkista ennen keräyspussin asentamista, että 

imu-/puhalluskytkin toimii kunnolla eikä sen 

tukkeena ole aiemmasta käytöstä peräisin olevaa 

jätettä. 

 Liu'uta keräyspussin solki imu-/puhalluskanavan 

koukun ympärille. 
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 Liu'uta keräyspussin suu laitteen aukkoon, kunnes pidikkeet napsahtavat yhteen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Laitteen mukana toimitetaan olkahihna. Kiinnitä se koukulla lehtipuhaltimen 

runkoon. Olkahihna tekee laitteen käytöstä mukavampaa ja helpompaa. Sitä 

voidaan säätää käyttäjälle sopivaksi. 

 

Käyttö 
 

 Tarkista ennen käyttöä, että kaikki osat ovat kunnolla paikoillaan ja että imu- ja 

puhalluskanavien ja kytkimen tukkeena ei ole aiemmasta käytöstä peräisin 

olevaa jätettä. 

 Liitä jatkojohto ohjeiden mukaisesti. Taivuta jatkojohto kaapelikoukun ympärille 

yhteyden purkamiseksi.  

 Tarkista, että olet noudattanut kaikkia 

turvallisuusohjeita. 

 Kytke pistoke maadoitettuun 230 V:n 

pistorasiaan. Sähköasennuksessa on oltava 

maasulakytkin (enintään 30 mA). 

 Aseta puristuskahva haluamaasi asentoon, 

kunnes kuulet selkeän napsahduksen: A = imu, 

B = puhallus 

 Käynnistä laite painamalla puristuskahva (7) 

pohjaan. Kun vapautat sen, laite pysähtyy. 

Irrota aina pistoke pistorasiasta käytön jälkeen. 

 

 

Lehtipuhallinta voidaan käyttää terassien, polkujen, nurmikoiden, kukkapenkkien ja 

pensaiden puhaltamiseen puhtaiksi roskista. Laitteella voi imeä lehtiä, paperia, 

ohuita oksia ja haketta. Kun imet jätettä, se ohittaa potkurin ennen päätymistään 

keräyspussiin. Muovinen potkuri pyörii nopeasti ja hienontaa ja murskaa lehdet ja 

oksat. Murskatut tai hienonnetut jätteet voidaan kompostoida tai käyttää 

puutarhassa. 

Varmista, että lehtipuhaltimeen ei päädy kovia esineitä, kuten kiviä, pulloja, 

metallinpaloja jne. Ne voivat vahingoittaa laitetta ja aiheuttaa vammoja käyttäjälle 

tai lähellä oleville henkilöille. 
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Ohjeet ennen käytön aloittamista 

 
- Varmista, ettei imukanava ole tukossa. 

- Vältä työskentelyä kosteissa olosuhteissa. Älä käytä laitetta sateella! 

- Älä ime kosteaa tai märkää jätettä, vaan anna lehtien jne. kuivua ennen laitteen 

käyttöä. 

- Älä koskaan ime vettä! 

- Älä koskaan käytä laitetta ilman keräyspussia. 

- Tarvittaessa kostuta pölyisiä pintoja kevyesti ennen puhaltamista. 

- Työskentele aina lähellä maan pintaa.  

- Työskentele siten, että et häiritse ketään.  

 

Puhallus 

Kun olet tarkistanut alueen, aseta lehtipuhallin kytkimellä asentoon ”Puhallus”. Paina 

puristuskahva pohjaan, niin laite käynnistyy. Siirrä lehtipuhallinta pyörillä eteenpäin 

ja suuntaa puhallusaukko poistettavan jätteen kohdalle. Voit myös nostaa 

lehtipuhallinta ja liikuttaa sitä edestakaisin siten, että puhallusaukko on aivan 

maanpinnan yläpuolella. Liiku samalla rauhallisesti eteenpäin. Poista tällöin olkahihna 

ja pidä puhallusaukko suunnattuna poistettavaa jätettä kohti. 

Puhalla lehdet kasaan ja vaihda tilaksi ”Imu”, niin voit kerätä lehdet keräyspussiin. 

 

Imu 

Tarkasta alue, jolla haluat työskennellä, ja poista kaikki esineet, jotka voivat 

aiheuttaa vahinkoa imun aikana. Säädä lehtipuhallin kytkimellä asentoon ”Imu” ja 

käynnistä laite painamalla puristuskahvaa pohjaan. Siirrä lehtipuhallinta pyörillä 

eteenpäin ja suuntaa imuaukko poistettavan jätteen kohdalle. Voit myös nostaa 

lehtipuhallinta ja liikuttaa sitä edestakaisin siten, että imuaukko on aivan 

maanpinnan yläpuolella. Liiku samalla rauhallisesti eteenpäin. Poista tällöin olkahihna 

ja pidä imuaukko suunnattuna poistettavaa jätettä kohti. Älä kuitenkaan suuntaa sitä 

suoraan jätekasaan, sillä se saa imukanavan tukkeutumaan, mikä heikentää laitteen 

tehoa. 

 

Orgaaniset jätteet, kuten lehdet, sisältävät melko paljon vettä, jolloin se voivat 

tarttua imukanavan sisäpuolelle. Siksi on parempi, että lehtien annetaan kuivua 

muutaman päivän ajan ennen niiden imemistä. 

 

Ohjeet käytön aikana 

 
- Varmista, että lähellä olevat ihmiset (etenkin lapset) ja eläimet pysyvät kaukana. 

Lehtipuhallin saada kiviä tai muita esineitä sinkoamaan ilmaan, jolloin ne voivat 

aiheuttaa vahinkoa! Sammuta laite, jos ihmisiä tulee lähelle työskentelyaluetta. 

- Ole varovainen avoimien ovien ja ikkunoiden läheisyydessä. Puhalla jätteet niistä 

poispäin.  

- Varmista riittävä valaistus työn aikana. 

- Varmista, että seisot aina tukevasti ja vakaasti työn aikana, vaikka työskentelisit 
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esimerkiksi rinteessä. Älä kurkota liian pitkälle laitteen kanssa, jottet menetä 

tasapainoasi. Kävele laitteen kanssa rauhallisesti – älä juokse. Käytä mukana 

toimitettua kantohihnaa mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi.  

- Pidä kahva kuivana ja puhtaana öljystä ja rasvasta. 

- Pidä tuuletusaukko puhtaana. 

- Aseta aina ensin pistoke pistorasiaan ja käynnistä laite sitten painamalla 

puristuskahva pohjaan. Jos puristuskahva ei toimi oikein tai juuttuu, älä käytä 

laitetta, vaan vie sen korjattavaksi valtuutetulle sähköasentajalle! 

- Älä koskaan puhalla likaa kohti lähistöllä olevia ihmisiä.  

- Sammuta laite aina ja irrota pistoke pistorasiasta: 

 kun haluat puhdistaa laitteen 

 kun haluat huoltaa laitteen 

 kun laite alkaa täristä epänormaalisti 

 kun pidät lyhyitä tai pitkiä taukoja 

 kun olet lopettanut laitteen käytön. 

 Sammuta laite aina ensin (eli vapauta puristuskahva) ja irrota vasta sitten pistoke 

pistorasiasta. Tartu pistokkeeseen, älä koskaan vedä johdosta! Älä koskaan nosta 

laitetta virtajohdosta. 

- Varmista, että vieraita esineitä ei pääse laitteeseen ilmanvaihto- tai 

puhallusaukkojen kautta. Ne voivat aiheuttaa sähköiskun, tulipalon tai vahinkoja. 

Älä koske propelliin käsin!  

- Jos lehtipuhaltimeen imeytyy vahingossa vieras esine, sammuta laite välittömästi 

ja irrota pistoke pistorasiasta. Poista esine ja tarkista laite huolellisesti 

kokonaisuudessaan. Jatka käyttöä vasta sitten, kun olet varmistunut siitä, että 

kaikki on kunnossa.  

- Jos laitteesta kuuluu outoa ääntä tai se tärisee epänormaalisti, katkaise laitteesta 

virta välittömästi ja irrota pistoke pistorasiasta. Yritä löytää ongelman syy ja 

korjata se. Jos et onnistu, ota yhteys pätevään huoltoteknikkoon. Voimakas tärinä 

voi vahingoittaa laitetta ja käyttäjää. 

 

Puhdistus, huolto ja varastointi 

 
- Sammuta ensin laite ja irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin teet huolto- tai 

puhdistustöitä. 

- Puhdista lehtipuhallin jokaisen käyttökerran jälkeen ja tyhjennä keräyspussi 

kokonaan avaamalla vetoketju. Poista jäljellä oleva materiaali lehtipuhaltimesta. 

Jäljellä oleva materiaali voi aiheuttaa vahinkoa, kun lehtipuhallinta käytetään 

uudelleen.  

- Poista lika imu-/puhalluskanavasta harjalla. 

- Tarkista, että kytkin toimii oikein, eikä ole tukkeutunut. 

- Varmista turvallista käyttöä varten, että kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat 

tiukalla. 

- Tarkista laite säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta. Anna pätevän 

ammattilaisen vaihtaa kuluneet tai vaurioituneet osat. Käytä vain alkuperäisiä osia 

ja lisävarusteita. 
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- Pidä moottorikotelon tuuletusaukot puhtaina. 

- Älä koskaan suihkuta tai huuhtele laitetta vedellä, vaan puhdista se kostealla 

liinalla. Älä käytä pesuaineita puhaltimen muoviosissa – ne voivat vahingoittaa 

materiaalia! Anna moottorikotelon kuivua.  

- Säilytä laitetta vain kuivassa tilassa, jossa lämpötila ei laske pakkasen puolelle. 

Säilytä laite lasten ulottumattomissa. 

 

Poistaminen 
 

EU: ssa tämä symboli tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 

tavallisen talousjätteen mukana. Jätelaitteet sisältävät arvokkaita 

materiaaleja, joita voidaan ja pitää käyttää uudelleen, jotta 

sääntelemättömän jätteenkeräyksen avulla ei vahingoiteta 

ympäristöä ja terveyttä. Siksi vie hävitetyt välineet nimettyyn 

keräyspisteeseen tai ota yhteyttä yritykseen, josta ostit laitteen. He 

voivat varmistaa, että mahdollisimman monta laitteen osaa 

käytetään uudelleen. 

 

 

CE-vakuutus 
 

Katso sivu 71. 
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CE-Declaration 
 

Eurom 

Kokosstraat 20 

8281 JC Genemuiden 

The Netherlands 

 

declares the following device in sole responsibility: 

Product:   Leaf blower 

Brand name:  EUROM 

Model:   Gardencleaner 3001  

Item number:  243055 

 

Complies with the following harmonization rules: 

Machine Directive:         MD 2006/42/EC 

Electromagnetic compatibility Directive:      EMC 2014/30/EU 

Restriction of Hazardous Substances RoHS Directive: 2011/65/EU&(EU)2015/863 

 

Applied harmonized standards: 

EN 60335-1:2012/A13:2017 

EN 50636-2-100:2014 

EN 62233:2008 

EN 55014-1:2017 

EN 55014-2:2015 

EN 61000-3-2:2014 

EN 61000-3-3:2013 

 

Guaranteed sound power level 

in accordance with 2000/14/EC, 

amended by 2005/88/EC: 105dB(A)  

Sound power lever: 

Blower: Lwa=90,20dB(A) 

Vacuum:  Lwa=102.40dB(A) 

K-3dB 

  

 

 

Genemuiden, 12-11-2020 

W.J. Bakker, Alg. Dir. 
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8281 JC Genemuiden 

The Netherlands 

info@eurom.nl 

www.eurom.nl 

121120 
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http://www.eurom.nl/

